


nur glas

The last line of
resistance is to
do things well.

IT

Lultima linea di
resistenza e fare le
cose bene.

Elio Petri | italian awardwinner filmmaker

FR

La derniere ligne de
résistance est de bien
faire les choses.

RU ZH
3an0r ycnexa - xopowo Re—EHENEBSEM
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nur glas

Company profile

We are a young Italian company
specialised in glass architecture,
in all of its shapes and forms.
We like to work in close contact
with architecture and design firms

from all over the world.

Our purpose? Quality, durable and

IT

Siamo una giovane
azienda italiana
specializzata
nell’architettura del
vetro, in tutte le sue
forme e declinazioni.
Ci piace lavorare a
stretto contatto con
studi di architettura e

design di tutto il mondo.

Il nostro scopo?
Soluzioni di qualita,
durature e uniche nel
loro genere.

FR

Nous sommes une
jeune entreprise
italienne spécialisée
dans l'architecture du
verre, sous toutes ses
formes.

Nous aimons travailler
en contact étroit
avec des cabinets
d’architecture et de

design du monde entier.

Notre but? Des
solutions de qualité,
durables et uniques
dans notre genre.”

one-of-a-kind solutions.

RU

Mbl MOTOAaS
NTaNbAHCKas
KOMNaHuns,
CneunanmsnpyroLasncs
Ha apxXMTeKType

n3 CTeKna, BO

BCex ee popMax u
NPUMEHEHNN.

Ham HpaBuTCH

NNOTHO paboTaTs C
APXUTEKTYPHbLIMN U
An3anHepcKnumm 6opo
no BCEMY MUPY.

Hawa uenb?
KavyecTBeHHble,
LONTOBEYHbIE U
YHUKaNbHbIE pelleHns.

ZH
HAE—FHERNSEE BT INR
BERNFERANAF,
HFISEA R B RS MAER
MRS AB RIS BT EE, T
NWEMZREHES WHEEE—
ERHRRS






Skills

Company profile

N

Trimble equipment ’

Rilievo del sito
. Progettazione
. Produzione
.Logistica integrata
.Installazione
.Assistenza post

o o0 h WODN -

vendita

7. Servizio a chiamata
con attrezzatura
Trimble

8. Gestione di tutto il
progetto vetro

/T\ On-call service with

l

All glass project
management’

FR

1. Enquéte sur le site

2. Conception

3. Production

4.l ogistique intégrée

5. Installation

6. Assistance apres-
vente

7. Service d’astreinte
avec équipement
Trimble

8. Gestion de l'ensemble
du projet verrier

RU

1. Onpoc Ha canTe

2. lnzaiiH

3. [1pon3BOACTBO

4.]10rTnCTmnKa

5. MoHTax

6. lomMolLb

7. exypHoe
obCNyXKnBaHMe C
obopyaoBaHmeM
Trimble

8.YnpaBneHune BCeM
CTEKNAHHbIM
MPOEKTOM
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IT

Crediamo in un
approccio integrato al
progetto e nel dialogo
costante con i nostri
clienti e partner.

FR
Nous croyons en une
approche inclusive du

projet et en un dialogue

constant avec nos
clients et partenaires.

nur glas

RU

Mbl BEpUM B
KOMMIEKCHbIN Moaxona
K KaX<IOMY NPOEeKTY ¥
B OTKPbITbI AManor c
HalWWUMWN KNMeHTaMu 1
napTHepamu.

ZH

HMBETE NGRS EUK
SHANBER G FIH B
B e

We believe in a
project integrated

approach and

IN the constant
dialogue with

our clients and
partners.



Company profile

Site We provide 3d full site

survey supported by
survey

Iﬁ Demonstration project
on page 46




nur glas

Glass requires the maximum precision in
design. Therefore we decided to invest in the
most advanced technologies for 3d laser
scanner surveying.

We are now able to obtain extremely precise
3d models that allows us to get the best out
of planning and provide a new service to
interested architects and customers.

IT

Il vetro richiede la
massima precisione
nella progettazione.
Per questo abbiamo
deciso di investire nelle
tecnologie piu avanzate
per quanto riguarda il
rilievo laser scanner 3d.

Siamo ora in grado di
ottenere modelli 3d
estremamente precisi
che ci consentono di
ottenere il meglio dalla
progettazione e fornire
un NUOVO servizio

ad architetti e clienti
interessati.

FR

Le verre nécessite une
précision maximale
dans sa conception.
C’est pourquoi nous
avons décidé d’investir
dans les technologies
les plus avancées
concernant le relevé
scanner laser 3D.

Nous sommes
désormais en mesure
d’obtenir des modeles
3D extrémement précis
qui nous permettent de
tirer le meilleur parti
de la programmation
et d’offrir un nouveau
service aux architectes
et clients intéressés.

RU
Mpw NPOEKTUPOBaHMN
CTEeKNo TpebyeT

MaKCUMasbHOM TOYHOCTU.

[1o3TOMY MbI pelmim
MHBECTMPOBAThL B CaMble
MepeLoBbIe TEXHONOT UM
B 06nacTu 3D-CbeMKN

C NMOMOLLBHO Na3ePHOro
CKaHepa.

Tenepb Mbl MOXeM
NonyyaTb Ype3BblYaHO
TOYHble 3D-mogenu,
KOTOpPbIE MO3BOMAIOT
HaM MaKcKMasbHO
athdeKTMBHO
MAaHMPOBATbL U
NpefocTaBsTh
HOBbIE YCYrK
3aMHTEPECOBaHHbIM
APXUTEKTOPAM U
3aKa34urKam.

ZH
BRBAERITNERRSIEE.
Hit, FATRERFRITHR 3D
BOCHB B E A,

ANMERETE RIS IR EITHAAY 3D
REY, B3AIRETS 580 F ML
HARHKBZAIME S EH
AR SS o



Company profile

Planning




nur glas

We design all-glass systems in every detail
and for this reason we believe that the
design phase is essential for the success of

an architectural work.

In this phase we try to integrate
the architectural needs, the energy
requirements and the safety of our windows

and doors.

IT

Progettiamo sistemi
tutto vetro in ogni
dettaglio e per questo
crediamo che la fase

di progettazione sia
fondamentale per

la buona riuscita di
un’opera architettonica.

In questa fase
cerchiamo di integrare
tra di loro le esigenze
architettoniche, i
requisiti energetici e
la sicurezza dei nostri
serramenti.

FR

Nous concevons

des systemes tout
en verre dans les
moindres détails et
pour cette raison,
nous pensons que la
phase de conception
est essentielle pour la
réussite d’'une ceuvre
architecturale.

Dans cette phase,

nous essayons
d’intégrer les exigences
architecturales, les
besoins énergétiques
et la sécurité de nos
portes et fenétres.

RU

Mbl NpoeKkTupyeMm
LeNbHOCTEKNAHHblE
CUCTEMbI 10
MenbYanlinx getanen,
1 MO 3TON NpUYMHe
Mbl CHMTaeM, 4TO 3Tan
NPOeKTUpPOBaHMS
MMeeT BaXKHOe
3HayeHue ans ycnexa
apXUTEKTYPHOW
paboThl.

Ha aTom 3Tane

Mbl MbITAEMCS
MHTErpMpoBaTh
TaKune acnekTbl,

Kak TpeboBaHUs

K apXUTEKTYPHbIM
aeTansm, BONPOCHI
SHEpPreTUKn U1
6e30nacHOCTb Halmx
OKOH U ABEpen.

ZH

IR AR R A EE TN
RNEREE, Rt MES—
(EARER_ A5t T 2 KIBRAT.

TEIEEMEER, HPIEHEGER.
BERFRMFIENZ 2.
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Company profile

Prod uction We develop solutions

with “underglass”
anchors system by

==

I—) Demonstration project
on page 114
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nur glas

We are a close-knit team, who like to see
their works made to the highest precision
and maximum flexibility in customisation.

For this reason, in order to obtain the best
quality standards for our products, we
follow every production phase of our glass

systems.

IT

Siamo un team
affiatato, a cui piace
vedere i propri lavori
realizzati con la
massima precisione
esecutiva.

Per questo motivo,
al fine di ottenere

i migliori standard
qualitativi per i nostri
prodotti, cerchiamo
di seguire ogni fase
produttiva dei nostri
sistemi in vetro.

FR

Nous sommes une
équipe soudée qui aime
voir ses travaux réalisés
avec la meilleure
précision de confection
et une flexibilité
maximale dans la
personnalisation.

Pour cette raison, afin
d’obtenir la meilleure
qualité pour nos
produits, nous suivons
chaque phase de
production de nos
systemes verriers.

RU

Mbl - CnI0YEeHHad
KoMaHga. Ham

BaXXHO, YTODObI HaLK
paboTbl BbINOAHANNCH
C BblcoYalillen
TOYHOCTbIO.

Mo 3ToM NpuYKnHe, C
LeNbio AOCTUKEHMS
BbICLINX CTAHAAPTOB
KayecTBa Hallen
NPoAYKLMM, Mbl CNefnM
33 KaXk[bIM 3Tanom
NPOM3BOACTBA BCEX
CTEKNSHHbIX CUCTEM.

ZH
HINZR—HEBEEHIERA,
MNEWE BB Fam AR E
BIRITIRE MR ARESIRE
PRI 1o

BFXNREEA, T RERN
miREREE, T EER

BERENEG P ETMER.
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Integrated
logistics

Company profile




nur glas

We take care of all the logistical aspects
to transport the material from our
headquarters to the construction site,
throughout Europe and across the world.

In particular, we like challenges regarding
the handling of our glass systems on site,
so as to respond to even the most daring
needs of our customers.

IT

Ci occupiamo di tutti

gli aspetti logistici per
trasportare il materiale
dalla nostra sede al
cantiere, in Europa e nel
Mondo.

In particolare,

siamo sempre alla
ricerca di sfide per
quanto riguarda la
movimentazione dei
nostri sistemi vetri

sul posto, cosi da
rispondere anche alle
esigenze dej clienti piu
ardite.

FR

Nous prenons en
charge tous les aspects
logistiques pour
transporter le matériel
de notre siege social au
chantier, en Europe et
dans le monde.

Nous aimons
particulierement les
challenges concernant
la manipulation de nos
systemes verriers sur
site, afin de répondre
aux besoins les plus
audacieux de nos
clients.

RU ZH

FMATEEMTRA]BY 2 8Bz
T 2 BNt 5755 SRR 5 T 3
BIFRB YR Eo

Mbl y4nTbIBAEM BCE
NnorncTnyeckme
aCreKTbl, CBA3aHHbIE
C TP@HCNOPTUPOBKOW
MaTepnanos, Ha4yMHasd FAE, BISWAIIZIER
1RYIRIE R4 77 ERI Pk, LA
R EHAE P RABRIFER.

C HalWero Npon3BoAcTa
M [,O KOHEYHOro
MYHKTa Ha3Ha4YeHnd

- CTPOUTENbHOW
NAOWAaAKNA KaK B
EBpone, Tak 1 no Bcemy

MUDY.

Mbl BHUMATENBHO
NOAXOAMT K BONpOCY
TPaHCNOPTUPOBKM
Ka)<aow oTaenbHOM
CUCTEMbI, 4TODObI
YAOBNETBOPUTb
[l@Xe caMble CMefble
NOTPeObHOCTH HalUX
KNVMEeHTOB.

14
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nur glas

We have designed an installation
methodology that guarantees the quality of

our products over time.

We use cranes, suction cups and movement
systems of the highest precision and quality
for proper management of the construction

site and aspects related to safety.

IT

Abbiamo ideato
una metodologia

di installazione che
garantisce la qualita
nel tempo dei nostri
prodotti.

Utilizziamo gru,
ventose e sistemi

di spostamento di
massima precisione e
qualita per una corretta
gestione del cantiere e
degli aspetti legati alla
sicurezza.

FR

Nous avons congu une
méthode d’installation
qui garantit la qualité
de nos produits dans le
temps.

Nous utilisons des
grues, des ventouses
et des systemes de
déplacement de la

plus haute précision et
qualité pour une bonne
gestion du chantier et
des aspects liés a la
sécurité.

RU

Mbl paspaboTanu
YHUKaNbHYO METOAMKY
YyCTaHOBKM, KOTOpas
rapaHTUpyeT Ka4ecTBO
Hallen NpoayKL MK

B TEYEHMe JONToro
BPEMEHMU.

Mbl MCMONb3YEM KpaHbl,
MNPUCOCKK U CUCTEMDI
nepeMelleH s BbICOKOW
TOYHOCTM M KayecTBa
AN Hagnexatuiero
ynpasneHus
CTPOUTENbHOM
MAoLWagKom 1
aCMNeKTOoB, CBA3aHHbIX C
6e30MacHOCTbIO.

ZH

BN T —Fh L& ERR
A= B R EREE R 515
.

HMNERESEENRENES
N IREFEERGREHEE
T LIS R BRI 5 Ho
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After sales
assistance

Company profile




nur glas

We like to create a bond with our customers
iIn order to guarantee the best product
experience both whilst under construction
and after sales.

Therefore, our staff is available for any kind
of clarification and technical support during
all the life cycle of our glass systems.

IT

Ci piace creare un
legame con i nostri
clienti per garantire la
migliore esperienza del
prodotto sia in fase di
costruzione che post-
vendita.

Pertanto, il nostro
personale e a
disposizione per
qualsiasi tipo di
chiarimento e supporto
tecnico durante tutto il
ciclo di vita dei nostri
sistemi in vetro.

FR

Nous aimons créer un
lien avec nos clients
afin de garantir la
meilleure expérience
produit tant pendant la
phase de construction
qu’en apres-vente.

Par conséquent,

notre personnel est
disponible pour tout
type de clarification et
d’assistance technique
pendant tout le cycle
de vie de nos systemes
verriers.

RU ZH
BMNERESEFRIEKR, IR
IEERM ERHNREST MER,

Ham HpaBuTCH
BbICTPanBaThb
OTHOLEHNA C HaWKMK
B, FAI8 R el AR 138
BASNEN Lo BHPRMIE
AR BB AL,

KNMEHTaMU, B Lensx
rapaHTMpPOBaHMS
nyylWwero KayecTsa
NPOAYKUMM KaK

B nMpotiecce
CTPOUTENBLCTBA, TaK U
nocne NpoAaxu.

Hawa komaHaa Bceraa
roToBa OTBETUTH

Ha Ntobble BONPOCSHI
KNMEHTOB 1 OKa3aTb
HeobxoanMyto
TEXHUYECKYHO
NOAAEPXKKY Ha
NPOTSHKEHNM BCETO
KM3HEHHOro UmKna
Hal WX CTEKNSHHbIX
CUCTEM.

18
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Some of our projects from
all over the world

Grimani Marcello Palace | Venice River House | Treviso, Italy

Lake District House | Penrith, UK Surrey Glass House | Camberley, UK



Lake Lugano House | Lugano, Switzerland Caribbean Villas | St. Barth, French Antilles

106

Grappa Gym | Bassano del Grappa, Italy Panoramic Think Tank | Vasto, Italy

20



Projects

Grimani Marcello Palace

Venice | Italy

EN

Maintenance
project of a
historic building
on the Grand
Canal of Venice.

IT

Progetto di
manutenzione di
un palazzo storico
sul Canal Grande
di Venezia.

FR

Projet d’entretien
d’un batiment
historique sur le
Grand Canal de
Venise.

RU

[MpoeKxT
0bCNYKMBaHWS
MCTOPUYECKOro
30aHNA Ha
bonblwomM KaHane
Beneunn.

ZH
L R Fr R izmin) E—

BIRREBINE,.
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Lake House District
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Projects
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EN « Romantic, engaging, picturesque: the adjectives

to define Venice are never enough.

For this reason, in describing our project, we’ll

use a less technical and more “emotional” jargon,
recounting the stages of this incredible business trip.
Itis 5:00 and, aboard a barge. we are going to meet
the wonder of dawn, immersed in the quiet and
beauty of the Venetian lagoon.

We approach the city of Venice on tiptoes. Slowly
we enter the heart of the Grand Canal and we move
next to the palace. Pampered by the boats waves, we
take action with the crane to restore the windows
overlooking the canal.

It is a meticulous job, done in the “city of glass”, but
we return satisfied with it among the waves drawn in
orange by the sunset.

IT - Romantica, coinvolgente, pittoresca: gli aggettivi
per definire Venezia non bastano mai.

Per questo, nel descrivere il progetto, utilizzeremo un
gergo meno tecnico e piu “emotivo”, raccontando le

tappe di questo stra-odinario viaggio di lavoro.
Sono le 5:00 e, a bordo di una chiatta. stiamo
andando incontro alla meraviglia dell’alba, immersi
nella quiete e nella bellezza della laguna Veneziana.
Ci avviciniamo in punta di piedi alla citta di Venezia.
Lentamente entriamo nel cuore di Canal Grande

e ci portiamo adiacenti il palazzo. Coccolati dalle
onde del mare generate dal passaggio delle barche,
interveniamo con la gru per ripristinare a nuovo le
vetrate che si affacciano sul canale.

E’ un lavoro meticoloso, fatto nella “citta del vetro”,
ma ce ne torniamo soddisfatti tra le onde disegnate
di arancio dal tramonto.

FR « Romantique, attachante, pittoresque : les
adjectifs pour définir Venise ne suffisent jamais.
C’est pourquoi, pour décrire le projet, nous utiliserons un
jargon moins technique et plus « émotionnel », racontant
les étapes de cet extra-ordinaire voyage d’affaires.

Il est 5h00 et, a bord d’une péniche. nous allons
rencontrer la merveille de 'aube, immergé dans le



Lake House District

RS
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Projects
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calme et la beauté de la lagune vénitienne.

Nous approchons de la ville de Venise sur la pointe
des pieds. Lentement, nous entrons au cceur du Grand
Canal et nous nous dirigeons vers le palais. Choyés
par les vagues des bateaux, nous intervenons avec la
grue pour restaurer les vitres donnant sur le canal.
C’est un travail minutieux, fait dans la « ville de

verre », mais on en revient satisfait parmi les vagues
dessinées en orange par le coucher de soleil.

RU » POMaHTWYHas, yBNeKatowas, XMBonMCcHas. ..
HUKOrAA He XBaTUT NOAXOASLIMX CNOB AN ONUCaHWS
BeHeyuu.

Mo3TOMY pacckasbiBas O JaHHOM NPOeKTe, BMECTO
TEXHUYECKMX TEPMUHOB byaeM ncnonb3oBaTh bonee
“3IMOLMOHANbHbIN” S3bIK, YTOObLI Apye onmncaThb
OCHOBHbI€ 3Tanbl 4aHHOIO MPOeKTa.

MaTb 4acoB yTpa, Mbl Ha HOpPTy bapxu, NbIBEM Ha
00BEKT, BCTpeYas PaccBeT, MOHOCTHIO MOTPYXKEHHbIE
B TUWMWHY ¥ KpacoTy BeHelMaHCKOM naryHsi.

Ha ublnoykax noAxKpambiBaemcsa K BeHeuunu.

Lake House District

MeaneHHO BMNbIBaeM B caMoe cepfue paHa-KaHana
n oBuraemcs Kk gopuy. ObnackaHHbsle BONHaMu
NOAOK, Npoe3xXatwmmMn MUMO, Mbl MPUCTYMaem K
paboTe no 3aMeHe OKOH Haf bonblM KaHanoMm
ropogja.

OrpomHsbIst KponoTnuneas paboTa, NpoaenaHHas B
«CTEKNSIHHOM ropoge». Ho Mbl BO3BpallaeMcs 4OMOW
[AOBOJIbHbIE, CPeAM BOMH, OKPALLEHHbIX OPaHXeBbIM

3aKaTOM.
ZH « BB XA XRINE  E X E R IR RALT .
BT X NREA, AR NIE R, TR ERAR DR ARENE S B

BIARIE, WIRXOR S A3 U B E B SIRITHE NN .

HTEE 5:00, TE— R0 Lo A TR RIRBOVET T, TR TE BB HTE M

BITERANSENT o A RSN R IZAT B B tiko 12183, TR T Kis

BB, TAHRE T EREN. ZADRMREE, T AR ENRETTE),

BETIREzANE R X2 —IEBY TIE, £ “WIB 20" 5k, B3
1% HRERRB ERYRR RO 2 2 Hhk (ol
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Lake House District

EN - Installation of shaped infill
glass on the access doors to the
building. A “surgical” operation that
required maximum attention.

IT « Installazione dei nuovi vetri
sagomati di tamponamento

sulle porte di accesso al palazzo.
Un’operazione “chirurgica” che ha
richiesto il massimo dell’attenzione.

FR « Pose de vitrages profilés sur
les portes d’acces au batiment.
Une opération “chirurgicale” qui a
demandé un maximum d’attention.

RU ¢ YcTaHOBKY HOBbIX
3aNONHAIOWMX NaHenei Ha
BXOAHbIE BEPU B 3[aHVIe MOXHO
NPUPABHATE K <XMPYPTUHECKOM»
onepaunu, Tpebytollen npegensHo
MaKCVManbHOro BHUMaHMS.

ZH « EREMNREN LR RUERR

B.REFESHNEII.
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Projects

EN ¢ Removal of damaged glass and
installation of a new armoured set
by crane truck mounted on a barge
positioned on the Grand Canal.

IT « Rimozione dei vetri danneggiati
e installazione di nuovo set blindato
tramite autogru staffato su chiatta
posizionata sul Canal Grande.

FR « Enlevement des vitres
endommagées et installation
d’un nouvel ensemble blindé par
camion-grue monté sur une barge
positionnée sur le Grand Canal.

RU ¢ YpaneHve nospexaeHHoro
CTeKna 1 yCTaHOBKAa HOBOTO
H6pOHEKOMMIeKTa aBTOKPaHOM Ha
Hapxe, pacnonoXeHHoOM Ha paHa-

KaHane.

0w IS 0e s s s o e

B EREAT EVRE R ERENNEREE,

=
I'H'
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Lake House District
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River House

Treviso | ltaly

I

EN

Restoration of a
former theater
along ariverin
Northern Italy
transformed into a
private home.

IT

Restauro di un ex
teatro lungo un
fiume del Nord
Italia trasformato
in abitazione
privata.

FR

Restauration d’un
ancien théatre
transformé en
résidence privée,
au bord d’une
riviere dans le
nord de ['ltalie.

RU

Pectaspaund
HbIBLWIErO TeaTpa
Ha bepery peku

B CeBepHOM
NTannu,
nepeaenaHHoro B
YaCTHbIV AOM.

ZH

BAAALE AR BRI R



Lake House District
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Lake House District
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EN « “What is dated does not always have to be let
go: it can come back to life and be more relevant
than ever. It is always and only a question of light:
the light of a new perspective.

For the restoration of this former theater, the most
interesting challenge was the design of the walls of
the internal staircase, which runs through all 4 floors
of the house. We designed and installed 8.5 m glass
walls with single sheets, using Fischer FZP-G as the
basis for the anchoring system in tubular steel made
entirely on our design.

As for the windows, the line of original windows on
the river side has been set back: the sliding windows
thus create a covered corridor which, thanks to the
installation of glass parapets, forms a perfect terrace
to enjoy the river bank.

IT « “Non sempre cio che e datato va lasciato andare:
puo tornare a nuova vita e rivelarsi quanto mai
attuale. E sempre e solo questione di luce: la luce di
una nuova prospettiva.”

Per il restauro di questo ex teatro, la sfida piu

interessante e stata la progettazione delle pareti
della scalainterna, la quale percorre tuttie 4

i piani dell’abitazione. Abbiamo progettato ed
installato pareti di vetro alte 8,5 m a lastre uniche,
utilizzando Fischer FZP-G come base per il sistema
di ancoraggio in tubolari di acciaio realizzato
completamente su nostro disegno.

Per quanto riguarda i serramenti, la linea di finestre
originarie sul lato del fiume e stata arretrata:

i serramenti scorrevoli vanno cosi a creare un
corridoio coperto che, grazie all’installazione di
parapetti in vetro, forma una perfetta terrazza per
godersi la riva del fiume.

FR « “Ce qui est daté ne doit pas toujours étre
abandonné: il peut reprendre vie et étre plus pertinent
que jamais. Clest toujours et seulement une question
de lumiere : la lumiere d’'une nouvelle perspective.
“Pour la restauration de cet ancien théatre, le défi

le plus intéressant a été la conception des murs de
lescalier intérieur, qui traverse les 4 étages de la
maison. Nous avons concu et installé des parois de



verre de 8,5 m faites d’une seule piece, en utilisant

Fischer FZP-G comme base pour le systeme d’ancrage
en tube d’acier entierement congu par nos soins.
Coté fenétres, les lignes d’origine coté fleuve ont
été reculées : les baies coulissantes créent ainsi

un couloir couvert qui, grace a l'installation de
parapets vitrés, forme une terrasse parfaite pour
profiter de la berge.”

RU « “He Bcerga T0, 4TO yCTapeno, A0/MKHO ObITb
6pouieHo. Elle He Mo3AHO BAOXHYTb HOBYHO XKW13Hb

v coenath ee bonee akTyanbHOW, YeM Koraa-nmbo.
3TO UCKNOYMTENBHO BOMPOC CBETA - CBET HOBOM
nepcnexkT1BbI.

Mpw pecTaBpaumnm ObIBWEro TeaTpa Camoit
MHTepecHOW 3aaveit bbino odopMaeHne CTeH
BHYTPEHHEWN NeCcTHULbI, KoTopas NPOXOAMT Yepes Bce
4 3Taa goma. Mbl CNPOEKTUPOBaNn U yCTaHOBUNY
CTEKNAHHbIE CTeHbI BbICOTOM 8,5 M 13 €MHOIO NNCTA,
ncnonb3ys kpennenus Fischer FZP-G B kayecTBe
OCHOBbI [I/15 CUCTEMbI aHKEPOBKM 13 CTaNbHbIX TPYO,
NOMHOCTbIO BbIMOAHEHHOW MO HaleMy MPOEKTY.

/I3Ha4YanbHO YCTAHOBMNEHHbIE OKHA BAOb PeKn HbIaK
M3MEHEHbI: Pa3BVXHbIE OKHA, TaK1UM 06pa3om,
CO30atT KPbITbI KOPUAOP, KOTOPbIN, bnarofaps
YCTaHOBKe CTEK/sIHHbIX MapaneTos, obpa3yeT
VAeanbHy Teppacy, C KOTOPOM MOXHO NtoboBaTbCs
Hbeperom pexu.

ZH « “IRNARAHTREBOIRMET B0 US4, H AL U E

FAIREEE R X Bl H HRIZE—MICBvinf iR AR,
MFXEREIRENEE, REBNKEENE B EERIT, ERF
TRV R IR

FZP-G fERTE IR NG FIS BN E T E R Fe by A bito

i

, [ Fischer

EFTER, IURENER&HRE R EREILZ T — G FER,

BT RE TR, EAT — M RENES, TUREAR,
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EN ¢ The project required a great deal
of work on each floor of the house.

In addition to the large amount

of glass and frames to design,
manufacture and assemble, there
was a need of motorizing most of
the sliding windows.

IT « Il progetto ha richiesto una
grande quantita di lavoro su ogni
piano della casa.

Oltre alla grande quantita di vetri
e telai da progettare, produrre e
assemblare, c’era la necessita di
motorizzare la maggior parte delle
finestre scorrevoli.

FR ¢ Le projet a nécessité de
nombreux travaux a tous les étages
de la maison.

En plus de la grande quantité de
verre et de cadres a concevoir,
fabriquer et assembler, il y avait un
besoin de motoriser la plupart des
fenétres coulissantes.

RU « lMpoekT notpebosan
OFPOMHOV paboTbl MO KaXAOMY
3TaxKy goma.

MoM1MOo 60NbWOro KonnyecTaa
CTeKNa 1 pam, KOTopble HYXHO
6bIN10 CNPOEKTNPOBATS,
M3roTOBUTbH 1 COBpaTh, BO3HWKNA
HeobXOAMMOCTb B MOTOPM3aLMK
6onblen YacTu pas3aBIKHbIX OKOH.

1,
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EN « In theillustrations and photos
we have the internal staircase of the
house.

For its realization we designed and
installed 8.5 m glazing, anchored
thanks to a system composed of
Fischer FZP-G and steel tie rods.

IT « Nelleillustrazioni e foto abbiamo
la scala interna dell’abitazione.

Per la sua realizzazione abbiamo
progettato e installato vetrate da 8,5
m, ancorate grazie ad un sistema
composto da Fischer FZP-G e tiranti

in acciaio.

FR « Dans les illustrations et les
photos, nous avons l'escalier
intérieur de la maison.

Pour sa réalisation nous avons
congu et installé des vitrages de
8,5m, ancrés grace a un systeme
composé de Fischer FZP-G et de
tirants en acier.

RU « Ha unntoctpaymsx v
dboTorpadusx nsobpaxeHa
BHYTPEHHSAA NeCTHMLa JoMa.
[ng ero peanusaumn Mol
CNPOEKTMPOBANU 1 YCTAHOBUN
OCTeK/NeHNe BbICOTON 8,5 M,
3aKpeneHHoe C MOMOLbIO
CUCTEeMbI, cocTosleln 13 Fischer
FZP-G 1 cTanbHbIX aHKEPHbIX
CTEPXHEN.

ZH  FEIEEAR ST, 165 FRREIER,

T STILX

B, BB RET 85m

WIEE, @I A Fischer FZP-G FRHIATAH AL

RGHITEE,
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architect proposal

our technical solution
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EN « Another interesting
architectural element is the
swimming pool, in fact it goes from
“internal” to “external”.

Thanks to our experience, we were
able to create a window that slides
below the water level, as in the
architect’s design.

IT « Un altro elemento
architettonico interessante e la
piscina, essa infatti da “interna”
diventa “esterna’.

Grazie alla nostra esperienza, siamo
riusciti a realizzare una vetrata

che scorre al di sotto del livello
dell’acqua, come da progetto
dell’architetto.

FR « Un autre élément architectural
intéressant est la piscine, en fait «
intérieure » puis « extérieure ».

Gréce a notre expérience, nous
avons pu créer une fenétre qui glisse
sous le niveau de l'eau, comme dans
la conception de l'architecte.

RU ¢ Eule 0AVH MHTEPECHbIN
ApPXUTEKTYPHbIA 3NEMEHT -
HacceliH, BLIXOAALWMIA U3 AOMa Ha
yauuy.

Bnarogaps Hawemy OnbITy, Mbl
CMOTIM CO34aTb OKHO, KOTOPOE
CKONB3UT HUXE YPOBHS BOLbI, KaK
66110 NPeyCMOTPEHO MO MPOEKTY
apxuTeKTopa.

ZH « 3—EEEH BRENRNEIINE

KA AR

AotERst T —ErEENE
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Lake District House

Penrith | United Kingdom

EN

Project of
restoration of a
traditional english
detached house.

47

IT

Progetto di
restauro di
una casa
indipendente
tradizionale
inglese.

FR

Projet de
restauration
d’une maison
individuelle
anglaise

traditionnelle.

RU ZH

[MpoeKT EHREIRIENES
pecTaBpaLnm b=

0CObHAKa B

TpaanuUMOHHOM

AHMNNNCKOM

cTune.
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EN « Located in the UK’s Lakeland, this detached
house is the perfect example of refuge in the heart
of nature. The challenge was to combine the
traditional architecture and natural context of the
structure with the latest generation glass system for
performance and design.

With the architect we have therefore designed the
construction details with extreme care, creating
sliding windows that are perfectly integrated with
the original structure. Such a detailed design,
combined with the use of triple glazing, allowed
the complete elimination of thermal bridges and
excellent insulation of the structure.

Finally, to preserve the harmony between nature
and structure, building materials with a natural
composition were used, such as the sheep’s wool
insulation used in the frame structure.

IT « Situata nella regione dei laghi nel Regno Unito,
questa detached house ¢ il perfetto esempio di
rifugio nel cuore della natura. La sfida e stata quella
di coniugare larchitettura tradizionale e il contesto
naturale della struttura con un sistema vetro di ultima
generazione per prestazioni e design.

Con l'Architetto abbiamo quindi curato i dettagli
costruttivi nei minimi particolari, realizzando

delle vetrate scorrevoli perfettamente integrate

con la struttura originaria. Una progettazione

cosi dettagliata, unita all’utilizzo di tripli vetri, ha
permesso |’ eliminazione completa dei ponti termici
e un isolamento eccellente della struttura.

Infine, per preservare 'larmonia tra natura e struttura,
sono stati impiegati materiali da costruzione a
composizione naturale, come gli isolantiin lana di
pecora utilizzati nella struttura del serramento.

FR « Située dans le Lakeland au Royaume-Uni, cette
maison individuelle est 'exemple parfait du refuge

au cceur de la nature. Le défi était de conjuguer
l'architecture traditionnelle et 'environnement naturel
de la structure avec le systeme de verre de derniere
génération pour la performance et le design.

Avec l'architecte, nous avons donc concu les détails de

la construction avec une attention particuliere, créant
des fenétres coulissantes parfaitement intégrées a la
structure d’origine. Une conception aussi détaillée,

Lake House District

combinée a l'utilisation de triple vitrage, a permis
l'élimination complete des ponts thermiques et une
excellente isolation de la structure.

Enfin, pour préserver ’harmonie entre la nature

et la structure, des matériaux de construction de
composition naturelle ont été utilisés, comme lisolant
en laine de mouton utilisé dans la charpente.

RU « 3TOT OTAENbHO CTOAWMI JOM, PACNONOKEHHbIIA
B /leiikneHpae B BennkobputaHuu, aensercs
NpeKpacHbIM NprYMepoM ybexuiia B CaMOM

cepale NpmMpofabl. 3ada4a 3aktovanacs B TOM,
4TOObI 06BEeAVHUTL TPAANLVOHHYIO apXUTEKTYPY

M €CTECTBEHHbIN KOHTEKCT KOHCTPYKLMK CO
CTEKNAHHOM CUCTEMOW NOCNEAHEro NOKONeHns Ans
NOBbILEHNS MPON3BOANTENBHOCTY N CODMNOAEHNS
Av3aniHa.

BmecTe C apxMTEKTOPOM Mbl TlWATENbHO
pa3paboTanu geTanu KOHCTPYKUMHK, cO3AaB
pa3faBWXHbIE OKHA, MAeanbHO coveTatolmecs ¢
OPUTMHANBHOW CTPYKTYPOW. TaKoW feTanbHbli
AM3aliH B COMeTaHWM C UCNOMNb30BaHMEM TPOMHOIO
OCTEeKNEHMS MO3BONMNA MONHOCTBIO UCKNKYNUTh
TENNOBble MOCTbI U 06ECNeYn OTAUYHYIO
M30N9UNI0 KOHCTPYKLUMN.

Bonee Toro, 4T0Obl COXpaHUTb FAPMOHUIO MeXay
NPUPOAOI N CTPYKTYPOW, Mbl MPUMEHMY
HaTypanbHble CTPOUTENbHbIE MaTepuansbl, Takme Kak
YyTeNnNUTENb U3 OBEYbEN LEPCTU, MCMONb30BAHHbIN
B KapKaCHOW KOHCTPYKLUMN,

ZH « XERITNETUTRENRKZ, 2ER SRR TR H
BB TR AR NN SR BANIR S R — A BIB RGBS
&, LUSRIIEREM R IT.

Ak, BTSRRI —RAFB/ N0t 7 BT, 8IS T 5RnEH
FEEREGHVBERE /TSI, SE=REIRENER, TeEk
T RSB RSt

&E, AT ERFEASEMNNE, B8 7 BB XA DB, 4
WAEZREERERBIFEFREMF.
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EN ¢« Phases of planning of the
sloping porch.

IT « Fasi di progettazione della
bussola a spiovente.

FR « Phases de conception du
porche en pente.

RU « 3tansl odpopmnenus
HaKMOHHOIO KpbI/bLa.

ZH « (TRTIEENE TR B
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1. ceiling
+ 2. laminated triple glazing
vl 3. digital printing
4. aluminium frame
5. finished exterior flooring
6. concrete layer
7. stainless stell plate
8. stainless stell drain duct
+ — . .
9. thermal insulation
V2 v3 o
10. alluminium cover
11.iron bracket
i 12. finished interior flooring
13. average gravel compacted

14. glass cover
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EN « No placeis too far. The passion
for this work drives us daily to im-
prove our organisation and equip-
ment to give our customers a service
that fully satisfies their needs.

IT « Nessun luogo e lontano.La pas-
sione per questo lavoro ci spinge
quotidianamente a migliorare la
nostra organizzazione e attrezzatura
per dare ai nostri clienti un servizio
che soddisfi pienamente le loro
esigenze.

FR ¢ Aucun endroit nest loin. La
passion de ce métier nous pousse
au quotidien a améliorer notre
organisation et nos équipements
pour offrir a nos clients un service
qui satisfasse pleinement leurs
exigences.

RU ¢ HeT HegoCTyMHbIX MeCT.
CTpacTb K Hawel paboTe
3aCTaBNseT HAC eXeAHEeBHO
YAyylWaTh HaWy cucrtemy
paboTbl 1 0bopyAOBaHMe,
4TOObI rapaHTMPOBaTb HaWWUM
KNVieHTam yCcnyru, NOAHOCTbO
YAOBNETBOPSIOLME UX
NOTpebHOCTAM.

75 BB o XX I A ERIPUB K
HEANNARNG =, LENEK

NvEFREETEm T RIS,
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Surrey Glass House

Camberley | United Kingdom

Project made in collaboration with

| DESIGN |

.- P
..gl

-

BT

TR R E i

EN

Project of
restoration of a
private villa in the
English county of
Surrey.

IT

Progetto di
ristrutturazione di
una villa privata
nella contea
inglese di Surrey.

FR

Projet de
restauration d’une
villa privée dans
le comté anglais
de Surrey.

RU ZH
[MpoeKT REREF AR ZENE
pecTaBpaLunm EME,
4aCcTHOW BUbI

B @HMNNMCKOM

rpacdcTBe

Cyppen.
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east elevation
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west elevation

1. sliding door system “nur glas affe”

2. glass with digital printing grey RAL 7016
3. aluminium RAL7016

4. balustrade
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EN » “Human beings are like glass windows.

They shine in the sunlight and when darkness falls
they reveal their beauty only if there is a light inside.”
Surrey Glass House is a house that enhances this
concept, where the glass has been shaped with the
aim of enhancing the lighting of the structure and
“dress” as much surface as possible.

One of the winning proposals in this sense was to
use glass, instead of the classic steel beam as for
the original project, as a joining element between
windows on two successive floors, so as to obtain
a continuous surface. As regards the lighting of the
structure, in addition to the large sliding doors and
the glass ceiling, our Nur LIGHT system has been
adopted, which allows glass panels to shine through
the simple use of a smartphone.

IT « “Gli esseri umani sono come le vetrate. Brillano
alla luce del sole e al calar delle tenebre rivelano la
loro bellezza solo se vi e una luce dentro.”

Surrey Glass House e una casa che esalta questo
concetto, dove il vetro e stato plasmato con
Uobbiettivo di valorizzare l'illuminazione della
struttura e “vestire” quanta piu superficie possibile.
Una delle proposte vincenti in questo senso e

stata quella di utilizzare il vetro, anziche la classica
travatura in acciaio come da progetto originale,
come elemento di giunzione tra finestre su due piani
successivi, cosi da ottenere una superficie continua.
Per quanto riguarda lilluminazione della struttura,
oltre agli scorrevoli di grandi dimensioni e al solaio
in vetro, e stato adottato il nostro sistema Nur LIGHT,
che permette di far splendere pannelli in vetro
attraverso il semplice utilizzo dello smartphone.

FR « “Les étres humains sont comme des fenétres.
lls brillent au soleil et lorsque 'obscurité tombe, ils
ne révelent leur beauté que s’il y a une lumiere a
Uintérieur.

Surrey Glass House est une maison qui valorise

ce concept, ou le verre a été faconné dans le but
d’améliorer ['éclairage de la structure et de '«
habiller » autant que possible.

L'une des propositions gagnantes dans ce sens
était d’utiliser le verre, au lieu de la poutre d’acier
classique du projet original, comme élément

Lake House District

de jonction entre les fenétres sur deux étages
successifs, afin d’'obtenir une surface continue. En
ce qui concerne l'éclairage de la structure, outre les
grandes portes coulissantes et le plafond en verre,
notre systeme Nur LIGHT a été adopté : il permet
aux panneaux de verre de briller grace a la simple
utilisation d’un smartphone.

RU « “/ltogn nogobHbl CTEKNAHHbBIM OKHaM. OHMK
CUSIOT Ha COMHLE, a Korfa HacTynaeT TbMa,
PaCKPbIBAKOT CBOK KPacCOTy TOMbKO B TOM C/y4ae,
€Cu BHYTPM HMUX CaMuKX eCTb cBeT.”

Surrey Glass House - 3T0 fOM, KOTOPbI APKO
NOATBEPXKAAET 3TY KOHLENUMIO, FAe MCNONb30BaNy
HOPMOBaAHHOE CTEKNO, YTOObI YNYYLWINTb
OCBELlIEHME KOHCTPYKLMN U «yKPACUTb» KaK MOXHO
60NbLLIYI MOBEPXHOCTb.

OnHUM 13 Harbonee BbIMTrpallHbIX PELeH N

CTano MCNONb30BaHWe CTeK1a BMECTO
KNacCUYeCcKoM CTafbHOM banku, Kak bbi10
npeayCMOTPEHO M3HavYanbHO B MPOEKTe, B KavecTge
COeAMHUTENBHOrO 31eMeHTa Mexay OKHaMmm Ha
ABYX NOCNefoBaTeNbHbIX 3Ta)ax, 4TOObI MOAYYUTb
eA1HYI0 NOBEPXHOCTb. YTO KacaeTcs ocBelleHus
KOHCTPYKUMK, B AONONHEHWE K BONbLINM
Pa3ABWXHbBIM ABEPSM U CTEKASHHOMY MOTOMKY,
Oblna ncnofb3oBaHa Hawa cuctema Nur LIGHT,
KOTOpas MO3BONSET CTEKNSAHHbBIM MaHeNsIM CUATb 3a
CYeT MPOCTOro MCNOMb30BaHMA CMapTdoHa.

ZH « “AEFERBEE T 1EMDE TAE, SRsREiR, SEEER
B, BN =RIEENIRER.

FERBRERE —EER T X—HSHNEF, WBHNIR S E GRS

IREAF R Bl RE 1 "= 7)” R H.

MIXPEX R, HR—MRIEAVEIEE RIS, N ERRIE S
SHME, (FAMMESKERS ZBIINERTR, LR SESNRE,

FELEMARBAT I, FR 7 AR IR EE R e AR b, IR 7 FRAT18Y Nur
LIGHT &4t, R &8 B ERE T, IWIBERBL P LU,
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EN

The installation of
the glass floor and
structural beams
was no easy job
due to the need of
avoiding the house
roof.

L'installazione

del pavimento in
vetro e delle travi
strutturali non e
stata un lavoro
facile a causa della
necessita di evitare
il tetto della casa.

FR

Linstallation

du plancher

et des poutres
structurelles en
verre n’était pas
une tache facile

en raison de la
nécessité d’éviter le
toit de la maison.

RU

YcTaHoBKa
CTEKNSHHbIX MONOB
U CTPYKTYPHbIX
H6anok bbina
HEenpocToi
3agaven 13-3a
HeobXxo4nMMOoCTK
n3beraTb Kpbliln
aowma.

SIS ZE -
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Lake House District

EN « In addition to doors & windows,
it often happens that we are asked to
create glass parapets.

In such a nature surrounded home
like this one, the use of glass creates
an effect of maximum immersion.

IT « Oltre a porte e finestre, capita
spesso che civenga chiesto di
realizzare parapetti in vetro.

In una casa immersa nella natura
come questa, 'uso del vetro crea un
effetto di massima immersione.

FR « En plus des portes et des
fenétres, il arrive souvent qu’on
nous demande de créer des
parapets en verre.

Dans une maison entourée de nature
comme celle-ci, l'utilisation du verre
crée un effet d’immersion maximale.

RU « B nononHeHune K aBepam n
OKHaM Hac 4acTo MpoCsT co3AaThb
CTEKNSHHbIE MapaneTsbl.

B TakoM foMe, OKpPY)XEHHOM
NPMPOAON, KaK 3TOT,
Mcnonb3oBaHMe CTekna co3gaeT
3 deKT MaKcMMansHoOro
NOrpy>KeHus.

ZH « BT 1E, HIEERERGIEREEE
EraL =
EXF—PMEABRBENRTD, WIBHER

IS T RAIRERIRM R,
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Glass Stress Check

v=20[m/5]

VLS - external pane Ty Absolute maximum

[ I.':ll by o’ | [ I'R."l R e’ |

L lSEIIl kar d e’ |*: ! i stress, ULS T combination

(ok, checked)

d

ULS1 — internal pane e Absolure maximum

) T = —185] Lo ¢ et
T =0 ke’ | &, = 185 App Lo’ |

L lau[k,:,re'mr’ ]«' iy Cmamimum stress, ULS D combination
(ok, checked)

EN « We always make sure that the
glass system proposed will deliver
the performance required by the
client and by the meteorological
characteristics of the location.
Therefore the glass stress check is
one of the most important phases
of our designing path.

IT « Ciassicuriamo sempre che il
sistema vetro proposto garantisca
le prestazioni richieste dal cliente e
dalle caratteristiche meteorologiche
del luogo in cui e collocato.
Pertanto il Glass Stress Check e una
delle fasi pit importanti del nostro
percorso progettuale.

FR « Nous nous assurons toujours
que le systeme de verre proposé
fournira les performances
requises par le client et par les
caractéristiques météorologiques
de son emplacement.

Par conséquent, le Glass Stress
Check est 'une des phases les
plus importantes du processus de
conception.

RU « Mbl BCerga cneavim 3a

Tem, 4yTobbl Npefnaraemas
CUCTeMa OCTEKEHMs OTBeYana
TpeboBaHMaM KNMeHTa

1 METEPUONOTUYECKUM
0CODEHHOCTAM MecTa, rae oHa
pacnonoxeHa.

[Mo3TOMY NpOBEpKa BbIHOCAMBOCTU
CTeKNa - OfiNH 13 CaMblX BaXHbIX
3TanoB NyTW NPOEKTUPOBaHMS.

ZH « BB AHRRVNEIBRSAESH R
FANREM R IR SRR R,
EIt, “WIEN R E BRI BREPRE
ZHMEZ—
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Lake House District

EN « Nur LIGHT is the WIFI light
design system we have developed
over the years.

IT » Nur LIGHT ¢ il sistema di
illuminazione WIFI che abbiamo
sviluppato negli anni.

FR « Nur LIGHT est le systeme de
conception d’éclairage WIFI que nous
avons développé au fil des ans.

RU < Nur LIGHT - 370
pa3paboTaHHas Hamu cucTeMa
cBeToBOTrO An3anHa WIFI.

ZH + Nur LIGHT2RF£8WIFILTi2

1T &R Fto
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EN ¢ Nur LIGHT is not a backlit
panel, it’s a system where the glass
itself creates the light effect.

IT « Nur LIGHT non € un pannello
retroilluminato, € un sistema in cui
il vetro stesso crea leffetto luce.

FR ¢ Nur LIGHT n’est pas un
panneau rétro-éclairé, c’est un
systéeme ou le verre lui-méme crée
leffet lumineux.

RU ¢ Nur LIGHT - 370 He naHenb
C NOACBETKOW. 3TO cucTeMa, B
KOTOPOW CTEKNO CaMo Co3aaeT
CBETOBOW ahdeKT.

ZH « Nur LIGHT F2EER, B2
— N ERBIEAG LRI RS,

1. glass resin drain duct

2. fischer FPZ-G

3. aluminium frame for fischer
FPZ-G fixing system

4. glass with digital printing grey
RAL 7016

5. iron bracket

6. illuminating glass

7. thermal insulation

8. H-shaped iron beam

9. ceiling

10. aluminium frame

11. laminated triple gazling
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Lake Lugano House

Lugano | Switzerland

EN

Project of a new
private house on
the coast of Lake
Lugano.

75

IT

Progetto di una
nuova abitazione
privata sulla
costa del lago di
Lugano.

FR

Projet d’une
nouvelle maison
privée sur la cote

du lac de Lugano.

RU ZH
[MTpOEeKT HOBOTO FANE R AEE
4aCTHOTO AoMa B,

Ha bepery o3epa
Jlyrano.



Lake House District

76



Projects

77

The Cylinder

AR

l1///////////;///////1/1/1/1/1/1/;/,/ WWW

EN « This project carried out in Lugano was born and
grows as a nur glas own idea.

The structure is developed in three volumes: one
used as a living area, one as a sleeping area and

a central cylinder, of the same height as the other
two volumes, which acts as a watershed between
the two inhabited areas and which houses the main
entrance at its top.

The cylinder brings a strong “element of light” and
allows an “all glass” view.

To eliminate any element of visual disturbance, a
third asymmetrical plate was added to each section,
initially conceived by two glass plates. This change
resulted in the perpendicularity of two axes: the axis
of the stairwell and the axis of the glass plate placed
in the center of each section. The central slab of
each section has thus obtained a larger surface.

IT - Questo progetto realizzato a Lugano nasce e
cresce come un’idea propria di nur glas.

La struttura si sviluppa in tre volumi: uno adibito a
zona giorno, uno a zona notte e un cilindro centrale,

di altezza uguale agli altri due volumi, che funge da
spartiacque fra le due aree abitate e che ospita alla
sua sommita l'ingresso principale.

Il cilindro apporta un forte “elemento di luce” e
permette una vista “tutto vetro”.

Per eliminare ogni elemento di disturbo visivo,

ad ogni sezione, all’inizio concepita da due

lastre vetrose, e stata aggiunta una terza lastra
asimmetrica. Tale modifica, ha dato come risultato
la perpendicolarita di due assi: l'asse del vano
scala e l'asse della lastra di vetro posta al centro di
ciascuna sezione. La lastra centrale di ogni sezione
ha ottenuto cosi una superficie maggiore.

FR + Ce projet réalisé a Lugano est né et a grandit
comme une idée propre a Nur Glas.

La structure se développe en trois volumes : ['un
utilisé comme espace de vie, 'autre comme espace
nuit et un cylindre central, de méme hauteur que
les deux autres volumes, qui fait office de ligne de
partage souple entre les deux espaces habités et qui
abrite 'entrée principale a son sommet.
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front view back view side section
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coverage plan

stairway plan
level 1 to 2

stairway plan
level 0 to 1

stairway plan
level-1to 0
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Le cylindre apporte un fort « élément de lumiere » et
permet une vue « tout verre ».

Pour éliminer tout élément de perturbation visuelle,
une troisieme plaque asymétrique a été ajoutée

a chaque section, initialement concue de deux
plaques de verre. Ce changement s’est traduit par

la perpendicularité de deux axes : 'axe de la cage
d’escalier et l'axe de la plaque de verre placée au
centre de chaque section. La dalle centrale de
chaque troncon a ainsi vu sa taille augmentée.

RU « 3TOT NPOEKT, peann3oBaHHbI1 B /lyranHo,
POAMNCS 1 Pa3BMBAETCS KaK COOCTBEHHas 1aes
KomnaHuu nur glas.

CTpyKTypa COCTOUT M3 Tpex YacTen: OfHa - Xunas,
BTOpas - cnanbHas 30Ha. Mxay HUMK PacnONOXeH
LeHTpanbHbI UMAVHAP TaKOM »e BbICOTbI, KaK

W ABe Apyrve 4acTn, KOTOPbIA AeNCTBYET Kak
BOAOpa3aen Mexay ABYMS XUAbIMU 30HaMN U B
KOTOPOM HaxoAMTCs rNaBHbI BXOA B 3aHMe.
LUMAvHAP NMPUBHOCUT CUMbHbIA «31IEMEHT CBEeTa» U
NO3BONAET BUAETb «BCE U3 CTEKNa».

YT0ObI YCTPaHUTb Nt0OOM 31EMEHT BM3YyanbHOro
HeCcnoKONCTBA, K KaXaon cekunm boina gobasneHa
TpeTbst aCMMMETPUYHAs NNaCTUHA, M3HAYaNbHO
3aflyMaHHas Kak Be CTeKNSHHble NAacTUHbI. 3TO
M3MEeHEHMe NPUBENO K NepPneHANKYNSIPHOCTI ABYX
ocCelt: OCU NeCTHUYHOW KNEeTKU 1 OCU CTEKNSHHOM
NNACTUHbBI, Pa3MELLEHHOW B LLEHTPE KaXA0W CeKLNU.
TaknM 0bpa3oM, LeHTpanbHas NAnUTa Kaxaow
CeKUMM nmeeT 60MbLWYI NOBEPXHOCTb.

ZH « TTAIEHTHXADIEZ/E0 nur glas B 2ARERAF L
E8

REMDN=TMFE: —PRFEREK, — M AEEREX— R RER
1 5RIMNMEESERR, (EAM PN EEXZERNDKE, AFHNE
EPNEEC NN

B ARER T SRAUM VTR, i e IE E,

AT EFREERETIER, 8P EBO AN T E =R IR, RAIH
MBRIZ IR XIS T M MR EE  ER R EES
PNERD PR OB IIB IR Y B B 0 BV IOR A L ER S T B AV ERE.
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EN ¢ The design and installation
of the curved slabs presentin

the structural facade of this
architectural work was a very
delicate phase. In particular, as
regards the setting up, customised
suction cups were used that could
follow the profiles of the glass.

IT « La progettazione e la messa in
opera delle lastre curve presenti
nella facciata strutturale di questa
opera archittetonica e stata una
fase molto delicata. In particolare,
per quanto riguarda la messa in
oepra, sono state utilizzate ventose
personalizzate che potessero
seguire i profili dei vetri.

FR « La conception et l'installation
des dalles incurvées présentes
dans la fagade structurelle de cet
ouvrage architectural a été une
phase tres délicate. En particulier,
en ce qui concerne la mise en place,
des ventouses personnalisées ont
été utilisées pour qu’elles suivent
les formes du verre.

RU ¢ [1poekTrpoBaHmne n
YCTaHOBKA U30TMHYTbIX MIUT,
NPUCYTCTBYIOWMX B CTPYKTYPHOM
bacafe 3TOro apxXMTEKTYPHOrO
npov3sefeHus, Obinv o4eHb
AENVKATHbIM 3TanoM. B yactHocTy,
npu yCTaHOBKe NCMNOb30BaNnch
NHANBUAYaNbHbIE MPUCOCKN,
KOTOPbIE MOT/IN MOBTOPATH NMHUN
npodunun cTexkna.

ZH e« XERFIERBVEM T E SR
IS TR — D IEB R I B 455!
B ERERE, ©F 75 LURRERIE L

TE B E
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Doors, windows and balustrades

south elevation
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EN « In the living area and that

night we took care of the windows,
doors and glass railings.

Also in this case, the goal was to
achieve the maximum level of
transparency and light entering the
structure.

IT » Nella zona giorno e in

quella notte ci siamo occupati

dei serramenti, delle porte e dei
parapetti in vetro.

Anche in questo caso l'obbiettivo
e stato quello di raggiungere il
massimo di livello di trasparenza e
di luce entrante nella struttura.

FR « “Dans l'espace de vie et celui
de nuit, nous avons pris soin des
fenétres, des portes et des parapets
en verre.

Dans ce cas également, l'objectif
était d’atteindre le niveau maximum
de transparence et de lumiere
entrant dans la structure.”

RU ¢ B HEBHOM 1 HOYHOW 30Hax
Mbl 103ab60TUNKCh 06 OKHaX,
ABEPSAX U CTeKNAHHbIX Nepunax.
TatoKe v B 3TOM cfiyvae

Hawen Lenbto Obi1o 4oOUTbLCS
MaKCUMansHOro YpoOBHS
NPO3payvyHOCTMN CTPYKTYPbI M MOTOKa

Lake House District

CBeTa, NPOHNKatouwero 4epes

KOHCTPYKLMIO.
ZH » FEEX, A
MR E= 4o

B XIERT,

BEEAE NS4,

m

BRI LRI T EL

EXUERIZEN S
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EN < As with the Surrey project,
we tried to provide maximum
glass surface and cleanliness in
the solution by replacing the steel
beam with a glass one.

On the right you can see the effect
of “Immersion” in nature that our
windows and doors have brought.

IT « Come per il progetto di Surrey,
abbiamo cercato di fornire il
massimo della superficie vetrosa e
di pulizia nella soluzione attraverso
la sostituzione della travatura in
acciaio con una in vetro.

Sulla destra e possibile vedere
leffetto di “Immersione” nella
natura che i nostri serramenti e
porte hanno apportato.

FR « Comme pour le projet Surrey,
nous avons essayé de fournir une
surface vitrée et une propreté
maximales en remplacant la poutre
en acier par une poutre en verre.
Sur la droite, vous pouvez voir l'effet
d”’Immersion” dans la nature que
nos fenétres et portes ont apporté.

RU ¢ Kak 1 B ciy4ae ¢ NpoeKToM

B Cyppee, Mbl nocTapanvch
obecne4nTb MaKCUManbHyo
CTEKNSIHHYIO MOBEPXHOCTb, 3aMeHNB
CTanbHble OanKkmn Ha CTeKsIHHbIE.
CnpaBa Bbl MOXeTe yBUAETD

3 DeKT «<NorpyxeHns» B Npupoay
bnarofaps peannsaLmmn Halwyx OKOH
1 ABepeil.

ZH  SFE2ME—F, HTREET RS
MRABEWR, ERRT RPEREEABINIE
REMEEE.

AN, ERIUEIRNOIEERBRARE

RER" MR,




Lake House District




Projects

Caribbean Villas

St. Barth | French Antilles

EN

Restoration
project of three
residential units
within a coastal
resort.

IT

Progetto di
recupero di tre
unita abitative
all’interno di un
resort costiero.

FR

Projet de
restauration

de trois unités
résidentielles a
Uintérieur d’une

station balnéaire.

RU

[MpoeKxT
BOCCTAHOBNEHNS
TPEX MNNbIX
AOMOB Ha
NpYOpeXHOM

KypopTe.

ZH

BEMEERMMBAN="

3

PITAVINE.
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EN - In Saint Barthélemy, an island within the
Caribbean archipelago, our team participated in
the renovation of three residential units: a complex

destined to become a coastal resort.

Outside the structure there were sliding wooden
sun-breaker panels, opposite the window.

The housing units lacked authentic lockable
access doors.

Our idea was therefore to try to make doors and
windows a unique element on which to slide these
characteristic sun-breaker panels. By doing so, in
addition to guaranteeing maximum cleanliness of
the design solution and a good supply of light, we
would have been able to bring the door opening
and closing system back into the sliding dynamics of
the window and sunshades.

IT « A Saint Barthélemy, isola dell’arcipelago
caraibico, la nostra squadra ha partecipato alla
ristrutturazione di tre unita abitative: un complesso
destinato a diventare un resort costiero.

All’esterno della struttura erano presenti pannelli
frangi-sole in legno, dirimpetto al serramento,
anch’essi scorrevoli. Le unita abitative erano prive di
autentiche porte di accesso munite di serratura.

La nostra idea e stata quindi quella di cercare di
rendere porta e serramenti un elemento unico su
cui far scorrere questi caratteristici pannelli frangi-
sole. Cosi facendo, oltre a garantire il massimo
della pulizia della soluzione progettuale e un

buon apporto di luce, saremmo stati in grado di

far rientrare il sistema di chiusura e apertura della
porta all’interno delle dinamiche di scorrimento del
serramento e dei frangi-sole.

FR « A Saint Barthélemy, ile de l'archipel des
Caraibes, notre équipe a participé a la rénovation
de trois unités résidentielles : un complexe destiné a
devenir une station balnéaire.

A lextérieur de la structure, il y avait des panneaux
brise-soleil en bois, en face de la fenétre, également
coulissants. Les logements manquaient de



véritables portes d’acces verrouillables.
Notre idée était donc d’essayer de faire des portes
et fenétres un élément unique sur lequel glisser ces

panneaux brise-soleil typiques.

Ce faisant, en plus de garantir une propreté
maximale de la solution design et un bon apport
de lumiere, nous aurions pu ramener le systeme
de fermeture et d’ouverture de la porte dans la
dynamique de coulissement de la fenétre et des
brise-soleil.

RU « Ha CeH-bapTenemu, ocTpoBe B Kapnbckom
apxunenare, Hala KOMaHAa y4acTBoBana B
PEMOHTE TPeX KUbIX eANHUL: KOMMeKca,
NPV3BaHHOTO CTaTb NPUOPEXHBIM KYPOPTOM.
CHapy»u NOCTPOMKHK OblN AepeBaHHbIE
CONHUE3aUMTHbIe NaHenn, HanpPoTUB OKHa
TaKxe pasfaBMKHbIe NaHenu. B unbix equHuLax
OTCYTCTBOBaNM Bepu C 3aMKOM.

Mo3aToMy Halwa Maes 3akntoyanach B TOM, 4TOObI
nonbITaTbCs cienaTh ABEPU 1N OKHA YHUKaNbHbIM

Lake House District

1.villano.1
2.parking villa no.1
3.villano.2
4.parking villa no.2
5.villano.3
6.parking villa no.3
7. buildings in the
foreground of the photo

3N1EMEHTOM, MO KOTOPOM MO Bbl CKONb3UTh
CONHLe3aWMTHbIE MaHeNN.

Taknm obpa3om, NnoMnmMo obecneyeHus
MaKCUManbHOM YUCTOTbI AN3aNHEPCKOrO
peleHns 1 XopoLWero OCBELEHNS, Mbl CMOTIN Obl
peanu3oBaTb CUCTEMY OTKPbIBAHUS 1 3aKpbIBaHMS
ABeper B paMKax AMHaMUKM CKONBKEHWS OKOH U
CONHUE3aWMTHbIX WTOp.

ZH - TS ESNEERTAS, HNPENS 5 T = PMETETH
B LR —DIEER SRR RS S,

L5 INE B ARBEAR, B W, BI85 (£5 £ Tk = B 1ERI ] £l
BRI o

FHt, TRV ER B RE B AN —MIRASRITER, B LR BB
LEIRFFBYIE PR o BT AR, (R T RIDIRIHRAR S = ERABEEN R
PRI ERIIN, A BEREIS S I AT R4t Bl & - AEBAZERY

BEIRS T
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work area |
9
First floor
Second floor
1. master bathroom 9. swimming pool 1. entry
2. main bedroom 10. depandance no.1 2. depandance no.2
3. kitchen bedroom bedroom
4. service bathroom no.1 11. depandance no.1 3. depandance no.2
5. living room bathroom bathroom
6. tvroom 12. depandance no.1 4. depandance no.2
7. service bathroom no.2 panoramic terrace panoramic terrace
8. panoramic terrace
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EN ¢ The situation at the beginning
of the work was presented as
difficult.

The lack of care in waterproofing
the surfaces around the window
frame meant that there was a
massive presence of rust and mold
underneath it.

IT « La situazione ad inizio lavori si
presentava come difficoltosa.

La scarsa cura nell'impermebilizzare
le superfici attorno al serramento
aveva fatto si che ci fosse una
massiccia presenza di ruggine e
muffe al di sotto dello stesso.

FR ¢ La situation au début des
travaux était présentée comme
difficile.

Le manque d’attention porté a
Uimperméabilité des surfaces
autour du cadre de la fenétre
signifiait qu’il y avait une présence
massive de rouille et de moisissure
en dessous.

RU ¢ Cutyauus B Havane paboTsl
Hblna CNoOXHOM.

OTcyTCTBYE AOMKHOIO BHYMAHWA
K rTMapon30nsUmMy NOBEPXHOCTEN
BOKPYI OKOHHOWM pambl 03Ha4asno,
4TO NOA HeWt BblNIo OrpoOMHOe
KOMIMYECTBO PXaBYMHbBI 1 MAECEHN.

ZH » @ETAEREAIBHK
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EN

Phases of

waterproofing
of the surfaces
underlying the

window frame.

93

IT

Fasi di
impermeabilizzazione
delle superifici
sottostanti al
serramento.

FR

Phases de
imperméabilisation
des surfaces sous-
jacentes au chassis
de la fenétre.

RU

STanl
rMAPON30NALMM
MOBEPXHOCTEN Noj
OKOHHOW pamoli.

ZH
EHE NS REBIFK

B EZo
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EN « Our frame system is not only
able to blend with the floor finish but
can also resist to winds of 250 km/h.

IT « Il nostro sistema telaio non
solo e in grado di fondersi con la

finitura del pavimento, ma puo

anche resistere a venti di 250 km/h.

FR « Notre systéeme de cadre est
non seulement capable de se
fondre dans la finition du sol, mais
peut également résister a des vents
de 250 km/h.

RU « Hawa kapkacHas cucrtema
He TO/IbKO CoYeTaeTcs C
OTAENKOM Nona, Ho Takxe
MOXET MPOTUBOCTOATL BETPY CO
CKOPOCTbIO 250 KM / 4.

ZH - £ Y BETS S5 AR IP EI R
N—1K, IE5 A E /NS BIXUIR,
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1. master bathroom
2. main bedroom
Second floor 3. kitchen
4. service bathroom no.1
T=E] [ 5 5. living room
} jl ) ;i{@/ﬂmszﬁ 6. tvroom
o % 7. service bathroom no.2
2 5 g 8. panoramic terrace
detail 1 ‘ 9

. swimming pool
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detail 2

Lake House District

EN ¢ Theidea of thinking of the
door as if it were a window frame
made it possible to standardize the
facades of the housing units on a
stylistic level.

IT « Uidea di pensare la porta come
se fosse un serramento ha permesso
di uniformare a livello stilistico le
facciate delle unita abitative.

FR ¢ L'idée de penser la porte
comme s’il s'agissait d’un
encadrement de fenétre a permis
d’uniformiser le style des facades
des logements.

RU « Viged socnpudatuns asepu
KaK OKOHHOW pambl Mo3BonMna
CTaHAapTU3MpPOBaTb Gacafbl Xubix
AOMOB Ha CTUIUCTUYECKOM YPOBHE.

ZH « BN EENEEERENREE £

I 5 BT HIIME R NPT RE,
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EN

Phases of
installation of the
windows in the
bedrooms of the
housing units.

99

Fasi di messa

in opera dei
serramenti presenti
nelle stanze da letto
delle unita abitative.

FR

Phases
d’installation des
fenétres dans les
chambres des
unités d’habitation.

RU

JTansl YCTaHOBKM
OKOH B CrnasibHAX
XKUNbIX JOMOB.

ZH
TETETHBERER

FBIF R
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Grappa Gym

Bassano del Grappa | Italy

EN

Design of
the partition
walls, joinery
and showers
for a fitness

environment.

IT

Sviluppo delle
pareti divisorie,
dei serramenti

e delle docce
per un ambiente
fitness.

FR

Conception des
cloisons, des
menuiseries et
des douches
pour un espace
fitness.

RU

AvzaiH
neperopofoxk,
OKOH W iyl eBbIX
ans uTHec-
3ana.

ZH
HRFIRERETIRE A
TREAMER—.
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EN « For the Greeks, physical and intellectual
education were on the same level, they were not

an alternative to the other, but complementary to
achieve human perfection.

“Project”, on the contrary, is first of all, imagination.
If there is imagination, everything can take shape.
Glass with its extreme versatility offers various
possibilities for “playing” and with this concept in
mind we worked for this gym near Bassano.

Today the gym is a place for recreation where people
can relax, give vent to their moods: the environments
must therefore be designed in such a way as to
ensure a balance between privacy and conviviality.
To respect this dualism, we decided to create the
partition walls in a single sheet of glass playing with
screen printing and mirroring, thus occluding or
“opening” the spaces.

IT « Peri Greci, educazione fisica e intellettuale
stavano sullo stesso piano, non erano 'una
alternativa dell’altra, ma complementari per
raggiungere la perfezione umana.

“Progetto”, al contrario, € prima di ogni altra cosa,
immaginazione. Se c’e immaginazione, tutto puo
prendere corpo.

Il vetro con la sua estrema versatilita, offre svariate
possibilita di “gioco” e con questo concetto abbiamo
operato all’interno di questa palestra vicino Bassano.
Oggi la palestra e un luogo di svago dove le persone
possono rilassarsi, dare sfogo ai propri stati d’animo:
gli ambienti devono essere quindi ideati in modo da
garantire un equilibrio fra privacy e convivialita.

Per rispettare questo dualismo, abbiamo deciso di
realizzare le pareti divisorie in lastra unica di vetro
giocando con serigrafia e specchiatura, occludendo
o “aprendo” quindi gli spazi.

FR « Pour les Grecs, 'éducation physique et
intellectuelle étaient au méme niveau, elles n’étaient
pas une alternative a l'autre, mais complémentaires
pour atteindre la perfection humaine.

« Projet », au contraire, c’est d’abord imagination.
S’ily a de l'imagination, tout peut se concrétiser.

Le verre avec son extréme polyvalence offre diverses
possibilités de « jouer » et c’est avec ce concept en
téte que nous avons travaillé pour ce gymnase pres

Lake House District

de Bassano.

Aujourd’hui, la salle de sport est un lieu de détente
ou les gens peuvent se détendre, laisser libre cours
a leurs humeurs : les espaces doivent donc étre
concus de maniere a assurer un équilibre entre
intimité et convivialité.

Pour respecter ce dualisme, nous avons décidé de
créer les cloisons vitrées faites d’une seule piece,
jouant avec la sérigraphie et le miroir, occultant ou «
ouvrant » ainsi les espaces.

RU « [1ns rpeKoB Gur3MyecKoe v MHTeNNeKTyanbHoe
obpa3oBaHve HaxoAWINCh Ha OAHOM YPOBHE, OHM
He NPOTMBOPEYMAN, @ AONONHANN APYT Apyra Ans
[OCTUXEHS Ye0BEYEeCKOro COBEPLIEHCTBRA.
«[MpoeKT», HaobopOoT, - 3TO, Npex/ae BCero,
BooOpaxkeHne. Ecnu ecTb BoOOpaxeHue, BCE MOXET
obpecTun hopmy.

CTeKNo C ero Ypessbl4alHON YHUBEPCANbHOCTbIO
npeanaraeT pasnnyHble BO3MOXHOCTY AN <UTPbi».
3Ty KOHUEMUMIO Mbl MPUMEHUAN NPU peanmnsaumm
TpeHa)KepHoro 3ana Hefaneko ot baccaHo.
CerofiHs TpeHaXKepHbIt 3a - 3TO MeCTO AN
OTAbIXa, FAe NoAM MOryT paccnabuTbcs, AaTb BOIO
CBOEMY HaCTPOEHMIO: MO3TOMY OKpYyXKatolas cpeja
[O/MKHa BbITb CNPOEKTUPOBaHa TaknMM 06pa3om,
4TOObI O6ecnevnTb HanaHc Mexay yeAnHeHneM v
KOMNaHuei.

[ns peanv3aumu 3TOro gyannsma, Mbl pelnnm
CO3AaTb NeperopofKku N3 eaMHOro N1cTa cTexkna,
urpas c TpadapeTHon NevyaTbio U 3epKanbHbIM
oTobpaXkeHveM, TeM CaMbiM 3aKpbiBas UK
«OTKpbIBasi» MPOCTPAHCTBA.

ZH « T ABAKR, GFENEHHBELTR—AF, Bl FEHEEE

By, MEEEA 78 LURE A £ FEE,

HHE, “ME"EA2EBERN NREER ), —TIEH LA,

Glass WZDIREIE N “In 2" felt 7 Sl se s, RMFIERX—ES, HE

IR K& S P LIk,

SR, BE BB BAMTR] DUBR & R IRAZPT  [EL, R8I T
T ERBRAAIIN R 22 18] B9 48

NTEEXM T ITie, JOTRTEE RIS L2 [RETE, (8 2R
BIFI R, MTEFHE T =08
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Shower design

EN « In this project we have created
all the glass shower cabin following
the design, supply and installation
including the stainless steel tubs.

IT « In questo progetto abbiamo
realizzato tutti i box doccia in vetro
seguendo la progettazione, fornitura
e posa in opera comprensiva delle
vasche in acciaio inox.

FR « Dans ce projet, nous avons
créé toute la cabine de douche
en verre en suivant la conception,
la fourniture et l'installation, y
compris les baignoires en acier
inoxydable.

RU « B 35T0M npoekTe Mbl cO38anu

BCE CTEKNAHHbIE yLIeBble

KabuHbl , HaYMHas OT peanu3auny
NpoeKTa, 3akaH4YnBas NoCcTaBKowW 1
MOHT2XOM , B TOM YWUC/e U BaHH 13
HepXaBetlen cTanu.

ZH » EXIMBES, FREE T HETA R
B (BETHWALD IR T FREmIENAE.
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Panoramic Think Tank

Vasto | Italy

EN

Project of a

think tank for a
renovation in the
historic city center
of Vasto.

IT

Progetto di un
pensatoio su una
ristrutturazione
nel centro storico
di Vasto.

FR

Projet d’un think
tank pour une
rénovation dans
le centre-ville
historique de
Vasto.

RU

[MpoeKxT
aHaNUTNYECKOro
LeHTpa ang
peHoBauun B
MCTOPUYECKOM
LeHTpe ropoaa
Bacro.

ZH
BT
IS

il
=

SEIEABIH L

M
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front

east elevation
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-

west elevation

1. motorized skylight

2. glass with digital printing black RAL 9005
3. aluminium white RAL9010

4. waterproof silicon joint




Lake House District

EN - “Thoughts are like waves: they go, ripple,
bubble, crash, vanish.”

In this project of Vasto, a town overlooking the sea,
we have developed, together with the architect,

a glass structure with a double function: it’s the
access to a terrace above the city and, at the same
time, a “think tank”, a place where to find the

right dimension for reflecting, seeking inspiration,
reading, or letting creativity flow.

We therefore designed a steel and glass structure
that would guarantee a complete view of the

city and its sea. A slender structure, capable of
protecting from sunlight and favouring the light of
the stars, a screen from the noise of the country
and a blanket from the winter cold, this project is a
corner away from prying eyes, but at the same time
a lookout to the events of the city.

IT « “| pensieri sono come le onde: vanno,
siincrespano, spumeggiano, si infrangono,
svaniscono.” In questo progetto di Vasto, un paese
che si affaccia sul mare, abbiamo sviluppato,
assieme all’Architetto, una struttura di vetro dalla

doppia funzionalita: essa e via di accesso ad

una terrazza sopra la citta e, allo stesso tempo,

un “pensatoio”, luogo dove si trova la giusta
dimensione per riflettere, cercare ispirazione,
leggere, o lasciare fluire la creativita.

Abbiamo quindi progettato una struttura di acciaio
e vetro che garantisse una visuale completa della
citta e del suo mare. Una struttura snella, capace di
proteggere della luce del sole e favorire la luce delle
stelle, uno schermo dal rumore del paese e una
coperta dal freddo invernale, questo progetto e un
angolo lontano da occhi indiscreti, ma allo stesso
tempo vigile sulle vicende della citta.

FR « “Les pensées sont comme des vagues :

elles vont, ondulent, bouillonnent, s’écrasent,
disparaissent.” Dans ce projet de Vasto, une ville
surplombant la mer, nous avons développé, avec
['architecte, une structure en verre a double fonction
- elle est a la fois 'acces a une terrasse au-dessus de
la ville et un « think tank », un lieu ot trouver la juste
dimension pour réfléchir, chercher l'inspiration, lire
ou laisser libre cours a sa créativité.

110
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Nous avons donc concu une structure faite d’acier
et de verre qui garantirait une vue complete sur

la ville et sa mer. Structure élancée, capable de
protéger du soleil et de favoriser la lumiere des
étoiles, écran du bruit de la campagne et couverture
du froid hivernal, ce projet est un endroit a l'abri des
regards indiscrets, tout en étant un belvédere aux

événements de la ville.

RU « «MbIC MOAOOHbI BOMTHAM: OHU YXOAAT,

KONbIWYTCS, Ny3bIpATCS, pa3buBatoTCs, MCHE3a0T».
B 3TOoM npoekTe BacTo, ropofika ¢ BMAOM Ha
MOpe, Mbl BMECTE C apXMTEKTOPOM pa3paboTanu

CTEKNSAHHYI0 KOHCTPYKLUMIO C ABOVHON YHKLMEN: ceiling
3TO BbIXOA Ha Teppacy Haf ropofoM U, B TO xe
BPEMS, «<MO3rOBOW LEHTP» - MeCTO, A€ MOXHO
NOPa3MbIWAATb, OKYHYTbCA B MOMCKM BAOXHOBEHMS,
NOYMTaTb UM 3aHATHCS TBOPYECTBOM.

MO3TOMY Mbl CMIPOEKTUPOBANY KOHCTPYKLMIO

M3 CTann v CTeKna, KoTopas rapaHT1MpoBasna

Obl NOMHbLIN BUA Ha TOPOA U Ha Mope. ToHKas
KOHCTPYKUMS, CNOCODBHas 3alMLiaTh OT CONHEYHOTO
cBeTa v bnaronpuaTCTBOBaTb CBETY 3B€3f, WMpMa
OT FOPOACKOTO LWyMa 1 OAEAN0 OT 3UMHErO XON04a.
JTOT MPOEKT - YrONOK OT NOCTOPOHHMX rNas, HO B TO
Ke Bpems CMOTpOBas niolaaka ang HabnwogeHus

32 COObITUSAMN ropopa.

ZH « “BIESLEROR B, B, AR, AR, JHR T EX MR A S
NERFTHERX MRS, WIS ERIT—RAR T — BB WEIRERN
RIS ERBEEm L aRanEs, ANbE— N8 A", —F
DI EIE SV E R R B T RR R IR IIL NS T REIAIt 75

EIE, A NG T — DAL IBEE ), D] LURIEB DA BRI TTE = V.
— MBI, BEIZERSAYE, BN TEERNLE, —NERZ NIER
HEXM— P EREANE T, XPHNEZE— M EBERNBE, BF

MR- MRES M HmIEMS.

M
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skylight detail

113

=

. glass door

N

eletric linear actuator

3. stainless stell support structure
RAL 9010

4. aluminium motorized skylight
RAL 9010

5. selective double glazing with
sound control and digital
printing

6. waterproof silicon joint

EN ¢ The project required particular
attention in the design and sizing of
glass and frames in order to obtain
the effect of external coplanarity.

IT « Il progetto ha richiesto
particolare attenzione nella
progettazione e nel dimensionare
vetri e telai al fine di ottenere
l'effetto di complanarita esterno.

FR « Le projet a nécessité une
attention particuliere dans

la conception et le choix des
dimensions des verres et des cadres
afin d’obtenir l'effet de coplanarité
externe.

RU ¢ MpoexT noTpebosan ocoboro
BHUMaHUS K An3aiiHy 1 pa3mMepam
CTEKON ¥ paMm, 4TOBbI FTAPMOHMYHO
BMMCaTbCS B OKPYXAIOLLYO Cpeqy.

1ZI B BB B EBAERRT

MRS, DRSS ERH EBIR R
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Padua Botanical Garden

Padua | Italy

Project made for

fischer=

mnovative solutions

EN « nur glas is official partner of fischer® Italia in
the diffusion of the culture of FZP-G anchors in
architecture. With its own machinery and qualified
personnel, nur glas has in fact experimented the
use of fischer® FZP-G anchors in linear and curved
double glazing units.

Fischer FZP-G is the only non-through hole
mechanical fixing for monolithic glass (for thicknesses
from 8, 10, 12, up to 19 mm) and for laminated glass
(thicknesses from 10/8 mm and 10/10mm).

The small size of the hole offers architects and
designers the possibility of creating glass structures
with the maximum formal cleanliness that can be
reached today (up to 75% of perceived dimensional
reduction). In addition to the absolute formal
cleanliness, the fischer® FZP-G system enables the
possibility of minimizing the fixing distance of the
glass sheet as well as guaranteeing the structural
seal of the final solution.

IT « nur glas e partner ufficiale di fischer® Italia

nella diffusione della cultura dei tasselli FZP-G in
architettura. Con macchinario proprio e personale
qualificato, nur glas ha infatti sperimentato ['utilizzo
degli ancoranti fischer® FZP-G in applicazione di
vetrocamera lineari e curvi.

Fischer FZP-G e l'unico fissaggio meccanico a foro
non passante per vetro monolitico (per spessori

da 8,10,12,sino a 19 mm) e per vetro stratificato
(spessorida 10/8 mm e 10/10mm).

Le dimensioni ridotte del foro, offrono ai progettisti
la possibilita di realizzare involucri e strutture

in vetro con la massima pulizia formale oggi
raggiungibile (fino al 75% di riduzione dimensionale
percepita). Alla pulizia formale assoluta del sistema
fischer® FZP-G, si aggiunge la possibilita di ridurre al
minimo la distanza di fissaggio della lastra in vetro
oltre che la garanzia della tenuta strutturale della
soluzione finale.



FR » nur glas est partenaire officiel de fischer® Italia
dans la diffusion de la culture des ancres FZP-G

en architecture. Avec ses propres machines et son
personnel qualifié, nur glas a en effet expérimenté
l'utilisation des chevilles fischer® FZP-G dans les
doubles vitrages linéaires et incurvés.

Fischer FZP-G est |a seule fixation mécanique sans
trou pour le verre monolithique (pour les épaisseurs
de 8,10, 12, jusqu’a 19 mm) et pour le verre feuilleté
(les épaisseurs de 10/8 mm et 10/10 mm).

La petite taille du trou offre aux architectes et aux
concepteurs la possibilité de créer des structures en
verre avec la propreté formelle maximale qui peut
étre atteinte aujourd’hui (jusqu’a 75% de réduction
dimensionnelle percue). En plus de la propreté
formelle absolue, le systeme fischer® FZP-G permet
de minimiser la distance de fixation de la feuille de
verre et de garantir 'étanchéité structurelle de la
solution finale.

RU « nur glas sgngeTca ouLmnanbHbIM

napTHepoM fischer® Italia B pacnpocTpaHeHuu
KyNbTYpbl MCNONb30BaHNA aHKepoB FZP-G B
apxuTekType. Vimes cobcTBeHHOe 060pyaOBaHue
Y KBanM®UUMPOBaHHbI NePCOHas, KOMAaHMa nur
glas dakTnyeckn onpobrposana MCNoNb3OBaHne
aHkepos fischer® FZP-G B IMHENHbBIX 1 30T HYThIX
CTeKnonakeTax.

Fischer FZP-G - eqUHCTBEHHbIM MexaHU4YeCcKui

Lake House District

bunkcaTtop 6e3 CKBO3HbIX OTBEPCTUI AN
MOHOMIMTHOrO CTeKNa (ans TonWwmHbl oT 8, 10, 12, A0
19 MM) M A9 MHOIOC/IOMHOrO cTeKNa (TONWMHOM
10/8 MM 11 10/10 MMm).

Hebonbwoi pasamep 0TBEPCTNS AAET apXMTeKToOpaMm
M AM3ariHepaM BO3MOXHOCTb CO3AaBaThb
CTEKNSAHHbBIE KOHCTPYKLMM C MaKCUManbHOM
hopManbHOM YNCTOTON, KOTOPas MOXET ObITb
AOCTUTHYTa ceroaHs (Ao 75% BOCNPUHKMMAEMOro
yMeHblEeHMs pa3mMepoB). B fononHeHue K
abcontoTHOW GopManbHOM YNCTOTE CUCTEeMa
fischer® FZP-G no3sonset MUHMMU3NPOBATh
pPaccTOsHMeE KpenneHns CTEKNIHHOro N1CTa, a
TaKXKe rapaHTMpPOBaTbh CTPYKTYPHYIO FEPMETUYHOCTb
OKOHYaTeNbHOro peLleHns.

ZH « nur glas2fischer®ltaliapye s & Eilss, AT ERASE
1BFZP-Gyst ko 207 £, nur glasiia 8 CHNmM AR R,
BastE LT wERE e Thmafischer®FZP-Gs,
Fischer FZP-GE2n—#m T 2535 (EEM8. 10,12, BAL9EXK)
M ZIE (EEM10/82K5]10/102:K) HIEEFANIMEEEE,
INFLBIRST 92 IMADIE T MR 7 QI IR I8 LS 10RY Al RE it 1Z IR B4
HEBYSREEAEINRAE RIS EE (A RMRTBI%/ NSIAT5%
) o BT B IUEEE 2, fischer®FZP-GRFE o] LIS AFE E HIR,
DIFBIRNEIE B S, FBERSLHI AT ENENEL,
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EN « Five new greenhouses to re-propose the
terrestrial ecosystem inside a glass and steel tunnel.
It is the heart of the expansion and redevelopment
project of the oldest eco-sustainable botanical
garden in the world, a representation of 99.7% of the
living beings of the planet earth.

This is how the structure of the new Botanical
Garden of Padua presents itself, consisting of five
greenhouses 100 meters long and 18 meters high,
completely transparent to let all the light through.
The challenge was to develop a fastening system for
the sheets without external profiles, without passing
elements capable of withstanding wind loads
exceeding 400kg / m2 and which would give the
effect of a 100 m long flat glazed surface.

The solution was the design and installation of an
anchoring system based on the Fischer FZP-G.

IT - Cinque nuove serre per riproporre l'ecosistema
terrestre all’interno di un tunnel di vetro e
acciaio. E il cuore del progetto di ampliamento

e riqualificazione del pit antico orto botanico
ecosostenibile del mondo, una rappresentazione del
99,7% degli esseri viventi del pianeta terra.

Cosi si presenta la struttura del nuovo Orto Botanico
di Padova, composta da cinque serre lunghe 100
metri e alte 18 metri, completamente trasparenti per
lasciar passare tutta la luce.

La sfida era quella di sviluppare un sistema di
fissaggio delle lastre senza profili esterni, senza
elementi passanti in grado di resistere a carichi di
vento superiori a 400kg/m2 e che desse leffetto di
una superficie vetrata piana lunga 100 m.

La soluzione e stata la progettazione e l'installazione
di un sistema di ancoraggio basato sul Fischer FZP-G.

FR » Cing nouvelles serres pour re-proposer
l'écosysteme terrestre a l'intérieur d’un tunnel de verre
et d’acier. Il est au coeur du projet d’agrandissement et
de réaménagement du plus ancien jardin botanique
éco-durable au monde, une représentation de 99,7 %
des étres vivants de la planete terre.
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1. space for temporary
exhibitions no. 1

2. “plant and man” themed
exhibition corridor no.1

3. space for temporary
exhibitions no. 2

4. “Plant and man” themed
exhibition corridor no.1

5. technical area

6. entrance of the
multifunctional building

elevation

C'est ainsi que se présente la structure du nouveau
Jardin botanique de Padoue, composée de cing
serres de 100 metres de long et 18 metres de haut,
completement transparentes pour laisser passer toute
la lumiere. Lenjeu était de développer un systeme de
fixation des toles sans cadres extérieurs, sans passage
d’éléments capables de résister a des vents supérieurs
a 400kg/m2 et qui donnerait l'effet d’une surface vitrée
plane de 100 m de long.

La solution a été la conception et U'installation d’un
systeme d’ancrage basé sur le Fischer FZP-G.

RU « [155Tb HOBbIX TEMANL, KOTOPblE MO3BONSOT
BOCCO37aTh Ha3eMHYI 3KOCUCTEMY B TYHHeNe

M3 CTeKNa 1 cTanu. 3To0 OCHOBA NpoeKTa Mo
paCLlIMPEHUIO U PEKOHCTPYKL MM CTapeniwero
9KONOTMYECKN YCTONYMBOrO OOTAHNYECKOTO cafia B
MVpe, B KOTOPOM NpoxuBaeT 99,7% XKMBbIX CyLWeCTB
Ha NnaHeTe 3eMns.

TaK BbITNA4NT CTPYKTYPa HOBOIO BOTaHMYeCKoro
cana Mapyn, COCTOAWErO U3 NATN OpaHXKepeit
annHow 100 MeTpoB 1 BbICOTOM 18 MeTpoB,

NOMHOCTbIO MPO3PayHbIX, YTOOLI MPOMNYyCKaTb BECh
cBeT.

3ajadva 3akntovanach B pazpaboTke cUCTEMbI
KpenneHns NUCToB 6e3 NCNONb30BaHNS BHELWHMX
npodunei, 6e3 NPoOxXoAHbIX 31eMeHTOB, CMOCOOHOMN
BblEPXMBATb BETPOBbIE HArpy3Ku, MpeBblWatoLme
400 kr/mM2, n koTopas aana bbl 3dOEKT NNOCKON
3aCTeKNIeHHOM MOBEPXHOCTU ANMHOM 100 M.
PeweHvem cTana paspaboTka v ycTaHOBKa
aHKepHOW cncTembl Ha ba3se Fischer FZP-G.

ZH « IR E SIS T RIBWBENNEMESER. B

R EREENESREYEY BNSERIME NN, AR T IRk E
99.7% HI%EH)o

XFR L RFENERNSHEN AT, HAE N 100 K 5 18 KIVR
=M, FERFER, IPRE LB,

EIRRIBEER R B IR BRIRMIT A — T RE R, K ERB AR
3T 400kg/m2 BIXAEHFF=4 100 m K FIBIFIBREMR I Tl
FRRHZ 2GR EET Fischer FZP-G MBI R4,
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north elevation
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MORFOLOGLA, URRAMA

MODLLC DEMENSIOMALE DERIVATO DALLHORTUS CONCLUSLUS

EN « Theillustrations and photos
show the extraordinary design work
by the VS Associates studio to “lull”
the botanical heritage.

IT « Leillustrazioni e le foto
mostrano lo straordinario lavoro
di progettazione dello studio

VS Associates per “cullare” il
patrimonio botanico.

FR « Les illustrations et photos
montrent extraordinaire travail de
design du studio VS Associates pour
« bercer » le patrimoine botanique.

RU « Havnntoctpaumsx n
boTorpadusx nokasaHa BblaaroLlascs
paboTa cTyamm VS Associates B
0bnacTv aM3aiHa, «pacKaynBatoLas»
boTaHm4ecKkoe Hacneane.

ZH « EEFABFA BT T VS Associates T1E

EN TR EYEF TR LIS TR

ELEMENTI STORIC

SESTEMA DELLE SURDDHVESION! ARICOLE

SISTEMA DEL LAGO E DEL PARCO “ROMANTION"

CLIMA FE VEGRTATIONE

s s T

- . = 0
FrEmarr e

VAFLARIL] PER LA DEFIFIZIONE DE B0

RAPPRESENTAZIONE DEF GLINI SUL 2ITD
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Sliding
Architectural glass
Fischer ® system
Nur light
Balustrades

Glass boiserie
Forniture

O O OO0 T0TDO

128
138
146
148
150
152
194
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Sliding

An impermeable,
lifelasting and
thermo preserving
Invisible skin.



nur glas

IT FR RU ZH
Una impermeabile, Une peu invisible, Henpomokaemas, BhoK. it FR RSB BIBETE R o
durevole e imperméable, A0NTOBEYHAs U
termoconservante durable et qui conserve TepMOyCTONYMBas
pelle invisibile. la chaleur. HeBMAMMas KOXa.
Model APES ORANGO GORILLA
GLASS FINISH 7 Extrawhite
Finitura / Full transparent glaze ® ® ®
7 Ultrawhite
/@ Superior transparency glaze ® ® ®
T.EF:HNOLOGY (]]]:HD Double 'glazmg. 38 mm 38 245 mm )
Finitura For medium to high performances
Triole-glazi
(I[I:I]D riple glézmg . 54 mm = 5480 mm
For very high to superior performances
Sliding door capacity
@ Weight supported by the frame system ~700ke ~1.500 ke ~4.000ke
FEATURES Motorized frame
Finitura @@ Automatic engined frame ® ® ®
Coplanar frames
@ Inline frame system ® ® ®
Allin wall
é
Retractable sliding window ® ® ®
s Courtesy light
_/\_ Grayscale on frame light for opening ® ® ®©
| .
N Smart light
_,@\_ RGB Wifi controlled on frame light ® ® ®
N2 Binary light
L] RGB Wifi controlled on binary light O ® ®
Anti-hurricane
@ Anti-wind strengthened glass O ® O
N Sun protection
_/(P\_ Anti-uv treated glass ® ® ©
Color
1 ® O O

Frame painted with RAL colours or
anodized Akzo Nobel

130



Products

Some of our design options
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sliding solutions
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IT
Ciimmaginiamo come

veri artigiani del vetro.

In ogni progetto
amiamo sperimentare
soluzioni adatte alle
esigenze dell’utente.

nur glas

FR

Nous nous
considérons comme
de véritables artisans
verriers.

Dans chaque
projet, nous aimons
expérimenter des
solutions adaptées
aux besoins des
utilisateurs.

RU
Mbl BUANM cebs
HaCTOAWMNMMU

MaCTepaMin Mo CTEKIY.

B KaXooM npoekTe
Mbl 110OUM
IKCMEePUMEHTMPOBATL
C peweHnamu,
KOTopble
COOTBETCTBYIOT
NOTPebHOCTAM Hallnx
KNNEHTOB.

ZH

FNEE CBRMEERIKIE
TR,

EEPIE T, HfTEE R B0
BEE A BRIERTL

We envision
ourselves as true
glass craftsmen.

In each project we
love to experiment
solutions that suite
the user needs.
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Models

@O

d5

Load capacity

Max weight of the sliding door supported by
the frame system

700 kg - 1543 Ibs

Thermal transmittance

According to EN ISO 10077-1:
2018 (with glass Ug 1.0 W/m?K)

Uw=1.3 W/m3K

Wind load

Classification according to EN 12210:
1999-11 / AC: 2002-80

B3

Water permeability

Classification according to EN 12208: 2000
E750

Air permeability

Classification according to EN 12207: 2007
Class 4

Apes

The smartest creature in
the animal kingdom for our
most flexible system.

Apes, single and double
glaze for every need.

IT

La creatura piu
intelligente nel regno
animale per il nostro
sistema piu duttile.
Apes, mono e doppia
camera per ogni
evenienza.

RU

CaMoe YMHOE CyLLecTBO
B MVPEe XMBOTHbIX

- Kak npuMep ans
CO3aHNA Hallen caMol
rMOKOV CUCTEMbI NOf
Ha3BaHuem Chimp.
OnunHapHas 1 ABOWHas
Kamepbl. [ns ntobbix
NPUMEHEHUN.

FR

La créature la plus
intelligente du regne
animal pour notre
systeme le plus flexible.
Apes, simple et double
vitrage pour tous les
besoins.

ZH

) EEPRIBANEY), BA
REMREERZRLG. Apes, BE
EEBIRIBEESM E S BH Ko
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Products

Models

@O

d5

Load capacity

Max weight of the sliding door supported by
the frame system

1500 kg - 3307 lbs

Thermal transmittance

According to EN ISO 10077-1:
2018 (with glass Ug 1.0 W/m?K)

Uw=1.2 W/m3K

Wind load

Classification according to EN 12210:
1999-11 / AC: 2002-80

C4

Water permeability

Classification according to EN 12208: 2000
E750

Air permeability

Classification according to EN 12207: 2007
Class 4

Orango

Longevity and big size.
This is Orango, our in floor
hiding system for every
large-scale double glazing

windows.

IT

Longevita e grandezza.
Questo e Orango,

il nostro sistema a
scomparsa a pavimento
per vetri monocamera
di grandi dimensioni.

RU

[lonroBe4yHOCTb U
bonblune pa3mepsl.
370 Orango, Hawa
CKpbITad pasaBuxHas
cucTema 4N nonos,
npv NpUMEHeHUN

O HOKaMepPHbIX OKOH
60NbWMX pa3MepPOB.

FR

Longévité et grandeur.
Voici Orango,

notre systeme de
dissimulation au sol
pour toutes les grandes
fenétres a double
vitrage.

ZH

REMHART.ERZ Orango,
BEMmSERAEEERIERRM
BIHAR PR A 47t
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Models

@O

d5

Load capacity

Max weight of the sliding door supported by
the frame system

4000 kg - 8819 Ibs

Thermal transmittance

According to EN ISO 10077-1:
2018 (with glass Ug 1.0 W/m?K)

Uw=0.8 W/m3K

Wind load

Classification according to EN 12210:
1999-11 / AC: 2002-80

(6]

Water permeability

Classification according to EN 12208: 2000

7A (36-42mm) 7 9A (54-62mm)

Air permeability

Classification according to EN 12207: 2007
Class 4

Gorilla

Incredible sturdiness and
strength, it's the forest king.
Gorilla is our in floor hiding
system for double glazing
up to 4 tons of weight.

IT

Incredibile robustezza
e forza, eil re della
foresta.

Gorilla é il nostro
sistema a scomparsa
per vetri doppia camera
fino a 4 ton di peso.

RU

HeBeposaTHas
MPOYHOCTb W CUNa

- [IaBHble Ka4yecTBa
Hallero NpoayKTa
Gorilla - 2310 Halwa
CKpbITas pasaBKHas
CUCTEMA AN OKOH C
ABOWMHbIM OCTEK/IEHWEM
BECOM [0 4 TOHH.

FR

Incroyable robustesse
et force, c’est le roi de
la forét.

Gorilla est notre
systeme de
dissimulation au sol
pour les fenétres a
double vitrage pesant
jusqu’a 4 tonnes.

ZH
SAEUEGHERENNIE, ©
BHRMZ E,

Gorilla Z 3 FIBIHIIR R L = 4t
EREREE 4 BHNEERIER.
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IT

Una delle nostre
passioni e sfruttare
al meglio le proprieta
del vetro e utilizzarlo
come materiale da

costruzione invisibile.

nur glas

FR

L’'une de nos passions
est de tirer le meilleur
parti des propriétés
du verre et de l'utiliser
comme matériau de
construction invisible.

RU

OQHO 13 HaLW KX
yBReYeHu -
MaKCManbHO
MCNONb30BaTb
CBOWCTBa CTeKna
MCNONb30BaTh €ro B
Ka4yecTBe HEBMAMMOrO
CTPOUTENBHOTO
MaTepvana.

ZH
HMBRBEZ —— 7D HAER
BRI R BRI RN
M

One of our
passion is to make
the most of the
glass properties
and use it as an
Invisible building
material.
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Glass floors & roofs

Through the use of
extra-clear glass sheets we
create walkable surfaces.
Because of the thoughness
of this sheets, we are able
to provide large dimensions.

IT

Attraverso l'utilizzo

di lastre di vetro
extrachiaro creiamo
superfici calpestabili.
Grazie alla robustezza di
queste lastre, siamo in
grado di fornire grandi
dimensioni.

RU

Vicnonb3ys ocobo
npo3payHsble
CTeKNSHHbIE TNCTbI Mbl
CO37aeM NOBEPXHOCTH,
MO KOTOPbIM MOXHO
XoanTe. bnarogaps
MPOYHOCTU 3TUX
NNCTOB Mbl MOXEM
peanusoBaTb bonblive
bopmarTsbl.

FR

Grace a l'utilisation de
parois de verre
extra-clair, nous

créons des surfaces
praticables. En raison
de la ténacité de ces
parois, nous sommes
en mesure de fournir de
grandes dimensions.

ZH
BIBEAREINBEBRIRIBR,
FANE T EE T 1THIRE. Hi
BRI BRI, FFIRES0TE
AR B
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Glass beams

Iﬁ in the

photos

To support our glass floors
and roofs, we like to use

glass beams.

This way we are able to
preserve the “see through”
effect from floor to floor.

IT

Per sostenere i nostri
pavimenti e tetti in
vetro, ci piace usare
travi dello stesso
materiale.

In questo modo siamo
in grado di preservare
l'effetto trasparente da
piano a piano.

RU

Ana nooaepxKn
CTEKNSAHHbIX MONOB 1
KPbIlW HaM HpaBUTCS
MCMoNb30BaTb banku
13 TOro Xe MaTepuana.
TaknM 06pa3om Mbl
MOXEM COXPaHUTb
3(PdEKT NPO3PaYHOCTM
OT OJIHOTO 3Ta)ka Ao

APYroro.

FR

Pour soutenir nos sols
et toitures en verre,
nous aimons utiliser
des poutres du méme
matériau.

De cette facon, nous
sommes en mesure
de préserver l'effet de
transparence d’un étage
a lautre.

ZH

AT BN REIB AR E
TR, FAVE VL BER Y
M2,

BT XM, 1R R
R E AR BB PR R o
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Structural facades

Iﬁ in the

photos

We design all-glass
structural facades in all
shapes and forms.

We always try to minimize
glass thickness to obtain
mMmaximum trasparency.

IT

Progettiamo facciate
strutturali tutto vetro
in tutte le forme e
configurazioni.
Cerchiamo sempre di
ridurre al minimo lo
spessore del vetro per
ottenere la massima
trasparenza.

RU

Mbl MPOEKTUPYEM
LeNbHOCTEKNSAHHbIE
CTPYKTYpHble dacaabl
ntobbix HGopm 1
KOHMUIypaumia.

Mbl Bcerfa cTapaeMcs
MUHUMN3NPOBATb
TONWMWHY CTEKNA,
4TObObLI 0becneynThb
MaKCUManbHyto
NpO3PayvyHOCTb.

FR

Nous concevons des
facades structurelles
tout en verre dans
toutes les formes et
configurations.

Nous essayons toujours
de minimiser 'épaisseur
du verre pour obtenir
une transparence
maximale.

ZH

BN BRI EEN 2K
HEE I Ho
BMNERRERVIBNEE,
LURRI R ARIBEAE,
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Fischer © system

Products

Fzp 15x5 .

Fzp 15x5 |

We are official partner of
Fischer® Italy to spread the
use of FZP-G dowels.

This system guarantees
the maximum formal
cleanliness of surfaces.

IT

Siamo partner ufficiale
di Fischer® Italia per
diffondere l'uso dei
tasselli FZP-G.

Questo sistema
garantisce la massima
pulizia formale delle
superfici.

RU

Mbl 9BN1AEMCS
onUManbHbIM
napTHepoM
Fischer® Tanus no
PacnpoCTPaHEHMIO
NCNONb30BaHNS
aobenen FZP-G.
JTa cuctema
rapaHTupyet
MaKCUManbHy
hopManbHyt YNCTOTY
NOBEPXHOCTEN.

FR

Nous sommes
partenaire officiel de
Fischer® Italie pour
diffuser 'utilisation des
chevilles FZP-G.

Ce systeme garantit

la propreté formelle
maximale des surfaces.

ZH

A= Fischer® ltaly B A
BFEE, LT FZP-G 55T
Bt
ZRSRRIE 7 RANSATR

SEEa=E
/B/Bo
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Nur light

Products

L——% in the

photos

This is the solution we have
designed in order to light
up glass panels.

It's not back-lit, so it allows
light to shine from over-
window panel to beams.

IT

Questa e la soluzione
che abbiamo pensato
perilluminare i pannelli
di vetro.

Non é retroilluminato,
quindi permette

di illuminare da
soprafinestra a travi.

RU

Mbl 9BN1AEMCS
onUManbHbIM
napTHepoM
Fischer® Tanus no
PacnpoCTPaHEHMIO
NCNONb30BaHNS
aobenen FZP-G.
JTa cuctema
rapaHTupyet
MaKCUManbHy
hopManbHyt YNCTOTY
NOBEPXHOCTEMN.

FR

C’est la solution que
nous avons congue
pour éclairer les
panneaux de verre.

Il nest pas rétro-
éclairé, il permet donc
d’éclairer du panneau
de la fenétre aux
poutres.

ZH
EXERNN KRR IFRIBERARMIZ T
BIRRR TS 220

EREEY AT LUAEINE
RIB=ER
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Balustrades

Products

photos

We have an aesthetic
approach in designing
glass balustrades.

We only use extra-clear
and CNC-shaped glass, so
to avoid aluminium covers.

IT

Abbiamo un approccio
estetico nella
progettazione di
balaustre in vetro.
Utilizziamo solo vetro
extrachiaro e sagomato
a CNC, cosi da evitare
coperture in alluminio.

RU

[Py MPOEKTUPOBAHUN
CTeKNsIHHbIX bantocTpas
Mbl MICMONb3YEM
3CTETUYECKUM NOAXOa,.
[TPUMEHSAETCA TONBKO
CBepXxnpo3pavHoe
CTEKNO, BbINUNEHHOE
no opme Ha

obopynosaHum HIY, 4yTo

no3songeT n3bexarTb
antoOMUHMEBbIE
NOKPbITUSA.

FR

Nous avons une
approche esthétique
dans la conception des
balustrades en verre.
Nous n’utilisons que
du verre extraclair et
de forme CNC, afin
d’éviter les couvercles
en aluminium.

ZH

WIPITERFTIBRATRRAE 715
llENES ==Y p7

B B ERE R E A BB
CNC JIZRBIIE
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Products

Glass boiserie

All glass boiserie, without
vertical frames, can be
installed with doors and
windows on the same line
(coplanar).

The glass can be backlight
with LED light (white or RGB)

Day light

that can be easily
controlled by an app.

Our system has a

native integration with

TV systems, home
entertainment, sound and
home automation.




IT

Boiserie tutto vetro,
senza telai verticali,
installabile con
serramenti sulla stessa
linea (complanari).

Il vetro puo essere
retroilluminato con
luce LED (bianca o RGB)
facilmente controllabile
tramite app.

[l nostro sistema

ha un’integrazione
nativa con TV, home
entertainment, musica
e domotica.

Lighten up panels

nur glas

FR

Boiserie toute en verre,
sans cadres verticaux,
pouvant étre installée
avec portes et fenétres
surla méme ligne.

Le verre peut étre
rétro-éclairé avec une
lumiere LED qui peut étre
facilement controlée par
une application.

Notre systeme a une
intégration directe

avec la tv, le home
entertainment, la
musique et la domotique.

RU

Byasepu 13 cTekna, be3
BEPTUKaNbHbIX PaMOK,
B OfHOW MNIIOCKOCTMN
BMEeCTe C OKHaMu
(koMnnaHapHsble).

CTeKNIoM C NOACBETKOM
1N CBETOAMOLHOWN
MOACBETKOM MOXHO
ynpaBnsTh Yepes
npunoxeHune.

NHTErpmpyetcs ¢
TB, poMawHnMm
pPa3BieYEHNAMMN,

MY3bIKOW 1 AOMALLHEN
aBToMaTMn3aymen.

ZH
2RIBRE, TILE IS5 ER
EER—FL& L (FE) .

KA L= LED JTRYE Y (B
3% RGB)
Bl LU N AR AR

BNNRS S B AS RER
R ESY 8. domotic R&A
HEE AV,

Tigini
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Forniture

Products

Iﬁ Demonstration project
on page 100

We provide our experience
to collaborate and design
new solutions for interiors.
We try to bring to the
project elements of detail
and value for our clients.

IT

Forniamo la nostra
esperienza per
collaborare e progettare
nuove soluzioni per
interni.

Cerchiamo di portare

al progetto elementi di
dettaglio e di valore per
i nostri clienti.

RU

MbI 4EIMMCS CBOVM
OMbITOM B LIeNAxX
COBMECTHOW paboTbl
1 pa3paboTKu

HOBbIX peweHnin ans
MHTEPbLEPOB.

Mbl CTapaemcs NprBHeCTY
B NMPOEKT YHWKaNbHbIE
[eTanu, co3gasas
LOMONHNTENBHYHO
LeHHOCTb A1 HaLWX
KIVEHTOB.

FR

Nous apportons notre
expérience pour
collaborer et concevoir
de nouvelles solutions
pour les intérieurs.
Nous essayons
d’apporter au projet des
éléments de détail et de
valeur pour nos clients.

ZH
BAMRE S EANGIT I E N AR
RTTEREZR,

HATRENTA B ZE PR TS
N ERIIE TTER.
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